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December 2 5 . 1898.

Boldog karácso n yt!

B o l d o g  karácsonyt? — Hisz ez léha gúny, 
Mikor ugy látszik, hogy szegény hazánk

Jó csillaga sötétedik s kihuny
S nehéz időknek borul árnya ránk.

Boldog karácsony? Jó akarat s béke? —
Haj, ennek itt már vége, vége, vége!

Boldog karácsonyt? —  Mikor a kaján 
Pártos düh kit-kit őrültté tegzen;

Magyar ujong m agyar kinos baján,
Bár zord csapás az egész nemzeten.

Boldog karácsony? —  Hol a Messiás ma?
Rossz parlament a nemzet sírját ássa.

Boldog karácsonyt — mégis nem gúny az; 
Hisz vannak itt még jó emberek is,

Kiknek szive még enyhe és igaz —
Van sok magyar, ki hisz még s szeret is.

Boldog karácsonyt az igaz nemzetnek!
A jóknak mind, kik hisznek és szeretnek!

Boldog karácsonyt sok milliónyi jóknak, 
Kiknek bűne e rú t romlásba’ nincs;

Kérges kezű, hű, lelkes dolgozóknak — 
Rájok, nagy Isten, békét áldva hints!

Boldog karácsonyt érjenek vidáman,
Bízván az U rnák most szülött fiában.

Boldog karácsonyt apáknak, anyáknak,
Kik ölelik ártatlan sarjukat.

Békét a kedves rejtező tanyáknak,
Hol hű kéz bizva ég felé mutat!

Boldog karácsonyt, adj Isten e honnak,
Melyet bús gyászba bősz bolondok vonnak!

Sanyarú Vendel nyögései.

—  Újévtől fogva hivatalosan is Jco- 
rona és fillér szerint számítunk. Ré­
szemről könnyű lesz az eligazodás, mivel 
a semmi duolán is csak: semmi.

—  Hogy a disznóhói nekem mindig 
csak a czim ju t.

—  Éhgyomorra nem jó  dó’gozni. Van 
hát jogczimem a semmi-tevésre.

C s e v ö g é s .

N o h á t ,  i t t h o n  v ó n é k  m ö g í n !  
N e m  h í j á b a  k a j á t o t t a m  é n  e l  
m a g a m a t ,  h o g y  » L u k  a  s z ű ­
r ö m b e ! «  m i k ó  u t ó j á r a  v ö t  s z ö -
r ö n c s é m .  H a n e m  é n  i s  m á  m á j
c s a k n e m  s z a k a j t o t t  o j a n  l ö s z ö k ,  
m i n t  a z o k ,  a k i k  h u n  k i l é p n e k ,  
m ö g  h u n  v i a s z a m ö n n e k ,  d e  c s a k  
ú g y  h a t á r i d ő r e  a h o g y  a  b ö r z é n  
c s i n á l j á k  a  z s i d ó k .  í g y  l é p ö t t  
k i  m ö g í n  e g y  r a k á s ;  d e  h á t  a  
l e g n a g y o b b  r é s z e  i g ö n  s o v á n  
l e g é n y  á m ,  m i n t  a k á r  a  Torocz• 
kajy  M i k l ó s  g r ó f  i s ,  a k i n e k  

n e m  s z e r e t n é k  l e g u g g ó n i  a  l á b á n  a  l a p o s b a ;  v a g y  a  
f i j a t a l  P trényi  b á r ó ,  a k i  a l i g h a  n e h e z e b b  m i n t  a z  
i f j a b b  Szász  K á r o l y ,  v ö t  k é p v i s e l ő - t á r s u n k  l ö h e t ö t t .  
T á n  h o g y  a  Perényi  b á r ó  j i s  h é t h ó n a p o s  g y e r ö k ,
m i n t  a  Szász  K á r o l y ,  a k i r e  o s z t á n  i g ö n  j ó t  i s  m o n ­
d o t t  a z  a  f e n e  Beöthy  A l d z s i .

H á s s z é ,  h a  m i n d  o j a n  v ó n a  m i n t  a  Semsejy 
L á s z l ó ,  m ö g  a z  a  n y o v o l y a - n e v ü ,  f a g y o s  Lajienfrost, 
v a g y  m i  h i d e g s é g  ü t ö t t  a  s z e n t j i b e  —  h á t  a k k ő  n e m  
s z ó n é k  e g y  s z ó t  s é .  H a n e m  a  n a g y o b b  r é s z e  o j a n ,  
m i n t  a  Zandrásy  G y u l a  g r ó f ,  a k i  p e d i g  m i k ó  l e g -  
p ö c z k ö s s e b b e n  k i d ü l l e s z t i  j i s  a  m e j j i t ,  a z  j u t  e s z ö m b e ,  
h o g y  i e n  f o r m a  l ö h e t ö t t  s z ö g é n  H unyady  L á s z l ó  a  
m á s o d i k  p a l l o s - c s a p á s  u t á n .

N e m  i g ö n  m á z s á r a  v a l ó  e m b ö r ö k  b i z ’ a z o k ,  
m i n t  t ö s z ö m  f ő  a  K u lik  B é l a ,  m ö g  a  Szulha  I s t v á n y ,  
n o  m ö g  a k á r  m a g a m  i s .  D e  a m a z o k ?  O j a n  c s i b e ­
h o r d ó  a  z a n n y u k  i s  n e k i k ,  m i n t  a  Csáky J á l b i n  g r ó f .  
A  Szilágyi D e z s ő v e  n e m  t u d o m ,  h á n y a d á n  á n a k ;  d e  
ú g y  n í z ö m ,  h o g y  ú g y  v a n  ü  n á l u k ,  m i n t  a  l u t h e r á ­
n u s o k  v a n n a k  a  z ú r v a c s o r á j á v a l .

M á n  a n n a k  ö r ü l ö k ,  h o g y  a  Hijeronimi  i s  k i l é -  
p ö t t ,  m e r ’ m o s t  m á j  n e k ü n k  i s  á d  o j a n  k ő c s ö n t  a  
z a g á r b a n k ,  m i n t  a m i l y e t  a  N yilasi  s ó g o r n a k  a d o t t .  
A n n a k  i s  ö r ű t e m ,  h o g y  a  Zenyedi L u k á c s  k i v á g t a  
j a  r e z e t ,  p e d i g  d e  s o k á  k a r a z é r o z t a  j a  z ö r e g  Tisza, 
a k i  é p p  o j a n  ó v a t o s s a n  m ö s s e t t e n k ö d v e  v i t t e  b e  j a  
z e x l e x ö t  a  s z a b a d e l v ű  p á r t b a ,  m i n t  a z  a  v ö r ö s  k i s  
e m b ö r .  a k i  j a  z i n o k a i  t ó b a  a  l á p o n  v i t t e  b e  a  b ó d o *  
g ű t t  Barina  J a n c s i  s ó g o r  n a d r á g j á t .  N o h á t  a s z o n d o m ,  
h o g y  a  z ö r e g  Tiszát  m ö g b i r j a  a z  a  z i n g o v á n y o s  l á p ,  
a k i r e  r á l é p ö t t , ,  m e r ’ h o g y  ű  v é k o n y  d o n g á j u  e m b ö r .  
D e  m á  j a  s o k  m a m u l e k o t  k i  n e m  t a r t j a .  N e m  b a j ,  
h a  e l  i s  s ü j j e d n e k !

A  Khorin  F e r i  j i s  k i s a s s é r o z o t t  m ö g í n .  N e m  
n e h é z  n e k i ,  m e r ’ h o g y  m á  n a g y  b e n n e  j a z  g y a k o r -  
l a t t y a .  O d a  g y ü t t  h o z z á n k  b r a t y i z n i .  A s z o n g y a  n e k i  
j a  Kossuth  F e r i ,  h o g y : » n o  m o s t  m á  m á j  c s a k  a l á j a  
t ü z e l ü n k  a  Bánffynsk,  m ö g  a  p á r t j á n a k ! «

—  A k k o r  k é r l e k  v ö g y e t ö k  s a l g ó - t a r j á n y i  k ű s z e -  
n e t !  o f f e r á t a  m i n g y á  j a  Horin.
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M o n d o m  n e k i ,  h o g y  s z i v e s s e n  l á t l a k  é n  i s  Czo- 
r i n k á m ,  d e  m é g  i s  c s a k  j o b b  s z e r e t n é m ,  h o g y  h a  
v i s s z a j a d n á d  n e k ü n k  a  Zugrony  G á b o r t .

—  N é k ü n k  m ö g  a  v á l a s z t á s i  k ő t t s é g ö t !  k a j á t o t t  
r á  j a  Ferkó  k o m a .

—  A z é r ’ u g y - e ,  h o g y  b e l e d u g j a d  a  k e f e - g y á r b a !  
f e l e t e m  a  k o m á n a k ,  a k i t  k e f e  n é k ű l  k e f é t e k  m ö g  a  
k e f e - g y á r r a l .

A  Zemmer K o r n é l  i s  a  m i  d u k t u s u n k r a  ó d a l -  
g o t t .  É n  n e m  t u d o m ,  h á n y a d á n  i s  v a g y o k  é n  e z z e  j a  
b o r o t v á t  k é p ű  J u s t i n i j a n u s s a l ! É l ű ,  h á t ú  o j a n ,  a k á r  
e g y  k i p u c z ó t  v é n  k i s a s s z o n .  I s t e n  u c s s a ! —  h a  h í z n i  
t a n á n a ,  m é g  g y a n ú b a  v ö n n é m .

A z t  k é r d i  j a  FtrJcó k o m á t ú ,  h o g y  m i n t  é r z i  
m a g á t  ?

—  N e m  o j a n  j ó l ,  m i n t  t e ,  k e d v e s  K o r n é l ,  f e l e l i  
j a  k o m a ;  m e r t  t é g ö d  m á  b ö c s ü l e t ö s  h a z a f i n a k  f o g a ­
d o t t  e l  a  z e l l e n z é k ;  d e  j é n  m é g  a  z e l l e n z é k t ü l  h a z a ­
á r u l ó n a k ,  m ö g  b ö c s t e l e n n e k  k ö r ö s z t ű t  k é p v i s e l ő ,  a h h ó  
a  b a n d á h ó  t a r t o z o k ,  a k i n e k  n é h á n y  n a p  e l ő t t  m é g  
t e  j i s  e g y i k  e l ő k e l ő  t a g j a  v ó t á l .

M o n d t a m  i s  a  Zem m e r n e k ,  k i  n e  k e z d g y ö n  a v v a l  
a  k u t y a  Ferkó  k o m á v a l ,  m e r ’ a z  a m i j e n  h u n c z u t ,  
a n g y a l f i á b a  m é g  b a j u s z p ö d r ő t  k ü d  n e k i .

P e d i g  a  FerJcó k o m a  i i s  k e z d  m á  s z ő r m e n t ö s -  
s e b b  l ö n n i ,  m e r ’ a m i n t  a  R a ffy  P a l i t u  h a l l o m ,  o t t  
b o l o n d i j j a  a  p á p i s t á k a t  a  M á r i a - u t c z a i  j é z s o v i t a -  t e m ­
p l o m b a ,  a h o v á  m i n d ö n  h a j n a b a  é g y ü t t  j á r  a  Zapponyi 
A l b e r t t e l  m ö g  a  Ratkóczky  I s t v á n n y a l  r ó r á t é r a .

S z ö m i r e  j i s  v e t ö t t e m  a  k o m á n a k ,  h o g y  k á l o m i s t a  
l é t t i r e  h o g y  t ö h e t  o j a t ?  D e  j ű  a s z o n g y a ,  h o g y  m u n -  
d u s  v u l t  d e c i p i ,  m ö g  h o g y  i g ö n  s z é p  f e j é r  c s e l é d ü k  
j á r n a k  o d a ,  a k i k e t  p e d i g  é r t é k ő n i  k ő .  Ú g y  t ö s z  m i n t  
a z  a  n a ’s s z á j u  a p r ó  h é b e r k e ,  a k i  a z t a t  a z  e s t i  l a p o t  
á r u g a t t y a  a z  u t c z á k o n :  h o g y  a  f r a n c z i s k á n u s o k  t e m p ­
l o m a  e l ő t t  m ö g e m e l i  a  k a l a p j á t  t é l ö n  i s ,  a  R o m b a c h -  
u t c z a b é l i  z s i n y a d o n g a  j e l ő t t  m ö g  f e j i b e  t e s z i  a  k a l a p o t  
f o r r ó  n y á r o n  i s .  A  b e l v á r o s i  k a s z i n ó b a  i s  l á b u j j - h ö g y r e  
á l l ,  h o g y  m ö g l á s s á k .  J ó l  o d a  t ö r l e s z k ö d i k  a  Lánghó, 
a n n a k  a  s u g a r á b a  f ü r d i k .  O j a n  t ü z e s  l e l k ö s ö d é s t  c s i n y á t  
o t t ,  h o g y  m á j  m é g  Lángot  k a p  t ü l e  a  d i n a m i t ,  v a g y  
m ö g  f o r d í t v a .

A z t  v e t i  j e r r e  a  k o m a ,  h o g y  m o s t  m á  j a  f i j a -  
t a l s á g  i s  i j e n ,  m e r ’ a  Polonyi b e s z é t e ,  h o g y  a z u t á n ,  
h o g y  a  t ü n t e t é s k o r  m ö g b ü n t e t ö t t  e g y e t ö m i  t a n u l ó k  
b ü n t e t é s - p í z i n e k  a  k i f i z e t é s i t  m ö g í g é r t e ,  h á t  r á  ú g y  
p á r  n a p r a  k a p o t t  l e v e l e t ,  a k i b e  a z t  i r t á k  a  f i j a -  
t a l o k ,  h o g y  m ö g í n  k é s z e k  á m  t ü n t e t n i ,  d e  o j a n  
n a g y o n ,  h o g y  l e g a l á b b  1 0 0  — 1 0 0  f r t r a  Í t é l i k  e l  ü k é t ;  
h á t  h a  a k a r j a ,  ű k  t ü n t e t n e k ,  d e  h a  s o k a n á  a  b ü n t e t é s -  
p é z  m a g o s s á g á t ,  k ü d g y ö n  e l ő r e  f e j e n k é n t  1 5 — 1 5  f r t o t  
n e k i k ,  a m i k ó  o s z t á n  n e m  k í v á n j á k ,  h o g y  é r t ü k  f i z e s ­
s e n .  S e f t ő n e k  m á n  a  s z e n t  d e m o n s t r á c z i j ó v a l  i s .

—  T i k  r o n t o t t á t o k  e l  i g y  a  f i j a t a l s á g o t !  r i k ­
k a n t o t t  o d a  j a  Rigó  F e r k ó ,  a k i n  a  m é r ö g t ü l  o j a t  
d u r r a n t  a  m a g y a r  n a d r á g  h e v e d e r j e ,  h o g y  a h á n y a n  
v ó t u n k ,  a n n y i  f e l é  s z a l a d t u n k .  A  z ö r e g  Madarász p e d i g ,  
a k i  a  f é l  f ü l i r e  n a g y o t  h a l l ,  m á j  n e m  m e r é l l e t ö t  é r z ö t t

k i  b e l ü l e .  D e r é k  g y e r ö k  a  z ö r e g  u r ,  m e r  m é g  a  z e l n ö k i  
d o b o g ó r a  s é  m é n  f ő  j a  m a m e l u k o k  f e l ü l i  g a r á d i c s o n ,  
h a n e m  m i n d é g  m i f e l é n k  t ö s z i  j a  z u t a t .

A  Károji  I s t v á n y  g r ó f  i s  b e s z é t  m i n t  a  p a r a n ­
c s o l a t  N e m  h í j á b a ,  h o g y  a  biró ő j j m u t a t á s a  n y o m á n  
m o n d t a  j e l  a  b e s z é d g y i t .  í g y  k ö n n y ű .  D e  p r ó b á n a  
a  z é n  h e l e m ö n  l ö n n i ,  a h u n  n e k ö m ,  h a  m ö g ü t i k  a  
d r ó t o t ,  a  t a n y á r u  k ő  i g e n y ö s s e n  f ő a z a l a n n i ,  o s z t á n  a z  
a  p a r a n c s o l a t ,  h o g y :  » b e s z é j  á m ,  d e  t ü s t é n t ! «

O d a  j i s  m ö n t  a  Csorin a  s z a t h m á r i  k ö v e t  m i n g y á ,  
h o g y  a  Károjiv&l k i b é k ü j ö n .

—  N o  k o m a ,  m o n d o k ,  m i t  s z ó s z  e h h ő ?
—  A s z o n d o m ,  h o g y  e z  a  s z a t h m á r i  b é k e k ö t é s  

s o v á n y a b b ,  m i n t  a  z a  m á s i k  v ó t  —  f e l e l t e  j a  Ferkó 
k o m a .

A lelki-ösmeret.

Z ű r za v a r  áll a  t. H á z b a n .

M i n d e n  tagja forró lázban.

E g y ik  jobbra, m á sik  balra 

Ordít, se kérdve, se hallva.

Alkotm ányt ok tépnek, n y ú zn a k . 

Kötelet dühöngve h ú zn a k .

E z  a  kötél a  törvényünk  —
H a  e ls za k a d : m i  lesz vélünk?

N e m  tőrödnek 'ók semmivel,

N e m  tudják, mit kezük mivel.

P á r t n a k  használ, h a z á n a k  árt.

M it  a  h a za  ? Első a  p á r t !

A z  egész H á z  n a g y o n  beteg.

M i  a z  oka ? Feleljetek !

Feleljetek, jó  m a g y a r o k  !

Miért a  H á s  hogy  zavarog  ?

M e g m o n d o m  én. N e m  tudjátok? 

Hajtatok ül nehész átok:

Z u h a ta g  felé eveztek 

S  n e m  látjátok, ho gy  elvesztek,

M ért  háborog a  tisztelt H á z  ?

M iért gyötri a  forró láz?

Szegény h a z á m ,-mát kérdezed ?

A  H á z  — lelki-ősméreted.

O  m a g y a r  n ép , ó fájdalom  !

Itólad ilyet kell m o n d a n o m  !

M a g u k  vallják a  követek,

H o g y  eladó az  elvetek !

K i  bérbe a d  becsületet,

Gyötri azt a  lelk-ösmeret.

A z  a  t. H á z  csak háborog  —
J a j , tinektek ! J a j  m a g y a r o k  !

Sebestyén diák.
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Tönödések
S eifferisteL ner S o lo m o n tn l.

O
0  Ogrom Oábar oreság 

ed ilejen levélt intézte o gráf 
Zicse Gyenü oresághoz: » Üd­
vözöllek ! Igaz magyar vagy ! 
A  világ végéről is haza jö t­
tél —  disznó-ölésre.* Oz eszibe 
jotjo nekem érül ed biblioi 
gyelenet. 0  Jákob, m ikur be­
mente o opjához, o vök Izsák­
hoz, és vitte neki ételt, o ke-
zire felhózto ed kecskebürt

és mandto:  » Tátikám , itt von o ebéd!*- —  Oz üreg 
vök ember topogotott iitet mék és mondto: »Forcsa! 
0  liong o Jákobtul o hong, de a kéz oz Ézsautul o kéz. 
Igazán forcsa!* —  I tt  ebe o esetben még fór csáp. 
0  kéz o Ogrom Gáboriul o keze, de o hong oz igo- 
zán o Pólongye Gézáiul o hongjo.

Kf
E/lszer o Lébes Worscht mente o Gedálje Maul- 

wurfhó. E z megkínált ütet: »Tesek! ldjál ed pohárko
pálinkát!* — Félte o Lébes: >Elüszür is mo von ed
büjt-nop és nem szolod in i pálinkát. Másodszor én 
sohose nem iszaJc pálinkát. És hormodszor én már 
ittom mo ed pohár pálinkát!*  —  0  grá f Zicse Gyenű 
oreságt bizemoson hívták o tübi gráfok, hód lépje ki 
ű is o liberói pártiul. Mire ü bizemoson oztot felelt, 
hojd elüszür i s : ű nem szokto olejon edszeröen kilépe­
getni. Másodszor: mert nem szolod üneki kilépni 
ebül o pártiul. Hormodszor pedeg már régen is kilépte 
belüle.

0  apezíczeón ed barzosztű lármentot sapta, 
mikur o házt elnopoltak. Edszer o szügedi izroelitók 
menték oz üvék hires rabijokhoz, o Löv Lepoldhó, és 
kértek ütet, eszküzüljön nekik ki, hojd o heti vásárt 
szamlatrul fedjenek át ed másik nopro, mert ük igy  
nem gyárhatják o templomba szombaton. Felélte rá o 
biilcs rolinos:  »Csak hadd álljon a heti-vásár szom- 
laton ezután is. Legaláll lesz kifogástok nem já rn i 
a templomba !* —  Gígesz-gógesz o apezíczeón. Volta 
nekik kifogás o mólt hétbo, igozolni oz üvé tétlen­
ségüket és obstenencziát, mert nem méhették o kép­
visel e-házlo.

< *
0  grá f Opongye oreság obo o szúnuklatba, omit 

o héten élinekülte, önöpéljesen fülszúlit o szabod-élvö 
pártat, vonjon o ex lex Tiszát viszo, hojd ozetán o 
ründiis medrébe térjék o porlementi tárjelásak. É n  
ágy éljek, ez o gráf oreságnok sikerölte! Eszembe 
jót ja  erűi o Síje Blosbalg és o Jékef Brandsohl, omi 
tonálkozták mogokot o dindesi vonaton rojto, omin

mind o ketű ótozta o vásárló. *Nü ? M it fogsz v tn i ?«. 
kérdez o Síje. —  »M it vedjem?* feleli o Jékef*
• Fagom veni bárángy-bűréket. «  —  Sóváljo ere rá o 
fe jit o Síje és monjo: *Ho te oztot beszélsz nékem , 
hojd okorod veni bárángy-bűreket, bizemoson aztot 
akarsz, hojd én oztot hidjek terúlad, hojd te lúbürü- 
ket okorod veni, pedeg igozán bárángy-bürüket okorod 
vásálni; hát mért nem mondod m inyárt o igozt 
mék?* —  Minczde-monczele o g rá f Opongye oreság- 
tül o fülhiváso. Ho ü oztot monjo: o szabod-elvő párt 
vonjon o ex-lext viszo, okor ezél oztot ókor, hojd o 
szolod-élvö párt hidjen el, hojd ezotán o abstroctiónt 
o képvisele-házbul kiirtoni fog, és ozetán minden bizo­
nyai foltotni fag o abstroctiónt. Hát mér nem monjo 
meg m inyárt o igozot?

O
0  apazíczeón sodálkozza mogát ozon, hojd o 

bárón Bánfe és o karmángypárt ongyi támedás otán 
még se nem tünkre mente. 0  Jon te f Sauer gór k igy 
szúlta o Kive Bittersalzhó, omi neki tortozto száz- 
ütven fiorín t: »Te réb K íve ! É n  nem értem tetüled o 
lülki nyógodojlomt és nem fülfaghatok hodjon bírod 
olodni, mikor todsz, hojd nekem vodj odós százütven 
fio rín t / «  —  Felel o K íve: »Én meg, réb Jontef, 
tetüled nem fülfoghotok o lülki nyógodojlomt és nem 
érteni hodjon te birsz olodni o égisz éczokát, mikar 
pedig bizemoson todsz, hojd én abul o százütven 
florínbul nem fagom teneked viszofözetni ed krojciárt 
se nem!*  —  Dill-dáll mandhotnánok o bárón Bánfe  
és o karmángypárt o elem iknek: »Tik ozon rojto 
sodálkoztok mogotokot, hojd ilejen támedásak otán 
m ink nem felbamlottuk. Mi pedeg mcgonkot bámol- 
jo n k  ozon o nojd örömön rojto o tietek táborotokbon, 
mikar hát bizemoson todjátok, hojd oz ilejen táme- 
dásokol soho sem nem fogtok elérni o czéletokat! «

»>
Ho holom beszélni o ex Ux-rül, mindig o eszibe 

jo tjo  nekem o Sauerteig Maxitól o felesíge, omi m in­
dig hét hűnap otán szokta szólni ed jermekt.

O
0  Osbóth oreság kilépte o népártbul és oztot 

hisz, hojd ü evei sinálta ed pületekoi fültönétt. —  
Osz-posz o Jola Bandworm, omi ed társeságlo ovol 
hünczügte, hojd ü ed évien háromszor fördi mogát.

Rejtvény-megfej tés.

A » Borsszem Jankó* 1619. (49.) számában közölt 
rejtvény megfejtése:

I. Egyes egyedül. —  II. Kétes egyén.

A  lö  megfejtő közül elsőnek sorsoltatott ki Mráz 

Endre, Eperjes. Kiadó-hivatalunk előtt mint előfizető 
igazolván magát, az 1898-ra szóló »Kvóta*-naptár egy 
példányát átveheti.
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Strsbinysi Stíebiassky Cassar
politikai é s  tá rsad a lm i vállalkozó, eszközlö é s  kapaszkodoncz 

tervezése i.

A  cl v o c e m  : ö s s z e f é r h e t l e n s é g .  
Csáhy A l b i n  g r ó f  t i s z t e l t  

s z a r v a s i  k é p v i s e l ő  ű r  i s m é t  k e z d  
s z a r v a s - o k o s k o d á s a i v a l  k i r u k ­
k o l n i .  S z o k o t t  ő s z i n t e s é g é v e l  k i ­
j e l e n t e t t e ,  h o g y  a z  i n c o m p a t i -  
b i l i t á s i  k é r d é s e k e t  v é g r e  v a l a -  
h á r a  m e g  k e l l  o l d a n i .  B á r  n e m  
v a g y o k  d i s s i d e n s  m i n t  Chorin, 
H ieionym i  é s  Enye d i  L u k á c s ,  
d e  e b b e n  a  p o n t b a n  Csákyva l  
e g y e t é r t e k ,  a n n á l  i s  i n k á b b ,
m e r t  —  s a j n o s  —  é n  ö s s z e f é r ő
v a g y o k .

A  k é r d é s  n a g y o n  k é n y e s ,  s ő t  
b o n y o l u l t .  A  k é p v i s e l ő s é g  j ö v e ­

d e l m e z  3 0 0 0  f o r i n t o t ,  a z  i n c o m p a t i b i l i t á s  4 0  —  5 0  e z e r
f o r i n t o t .  I ^ e n  á m ,  d e  a z  a  4 0  —  5 0  e z e r  f o i i n t  c s a k
a k k o r  s z e r e z h e t ő  m e g ,  h a  a  3 0 0 0  f o r i n t o s  k é p v i s e l ő i  
b e f o l y á s  i s  m e g v a n  h o z z á .

I l y e n  ú t v e s z t ő b e n  v o l n a  n e k e m  e g y  i g e n  é l e t r e ­
v a l ó  é s  h a z a f i a s  e s z m é m .

É s  e  v é g b ő l  s z e m é l y e s  ü g y b e n  k é r e k  s z ó t .  A  k é p ­
v i s e l ő  u r a k  m o n d j a n a k  l e  a  d i r e k t o r s á g o k r ó l  é s  a  
v i c z i n á l i á k r ó l  é s  v á l a s z t a s s a n a k  m e g  e n g e m e t  —  
s t r o h m a n n a k .  É n  m i n t  i g a z g a t ó ,  h a j l a n d ó  v a g y o k  e  
h a z a f i u i  á l d o z a t o t  1 0 0 0  ( í r v a  e g y  e z e r )  f o r i n t é r t  e l v á l ­
l a l n i ,  é s  a  t ö b b i  3 9 — 4 9  e z e r  f o r i n t o t  á t a d o m  a z  i l l e t ő  
k é p v i s e l ő  u r a k n a k .

H a z a f i a s  s z á m í t á s o m  a  k ö v e t k e z ő :  M i v e l  a z  
i m á d o t t  h a z á n k  b a j á t  s i r a t ó  h o n a t y á i n k  k ö z ü l  k ö r ü l ­
b e l ü l  3 0 0  k é p v i s e l ő  u r  f o g l a l k o z i k  > k ö z g a z d a s s á g i  
h a z a f i s á g g a l «  t e h á t ,  h a  t e r v e m e t  e l f o g a d j á k ,  e g y ­
s z e r r e  m i n d  á t o k k á  v á l n á n a k ,  a k i k b e n  Polonyi b a r á ­
t o m n a k  s  e l v t á r s a m n a k  i s  ö r ö m e  t e l n é k .  É n  p e d i g ,  
n e m  l é v é n  B án ffy  s z ü k k e b l ü s é g e  m i a t t  k é p v i s e l ő ,  
3 0 0  e z e r  f o r i n t  é v i  t i s z t e s  p o l g á r i  h a s z o n h o z  j u t n é k  
a  n é l k ü l ,  h o g y  e n n e k  c o r r u p t i ó s  i z e  v o l n a .  M o s t  
h i s z e n  a z  é n  k é p v i s e l ő i  b e f o l y á s o m  s e m  e s n é k  l a t b a .

S z ó v a l :  a z  i n c o m p a t i b i l i s e k  i s  j ó l  j á r n á n a k ,  é n  
p e d i g  m é g  j o b b a n .

A z  e s z m e  o l y a n  k i t ű n ő ,  h o g y  a z o n n a l  k é s z í t e k  
e g y  *lex Strebinszky*-t é s  f e l v i s z e m  a  p á r t k ö r ö k b e  
a l á í r á s  v é g e t t .  S z á m i t o k  a r r a ,  h o g y  a  n a g y  t ö b b s é g  
a l á í r j a .  A k i  n e m  í r j a  a l á ,  a z  n e m  i g a z i ,  n e m  h ű  é s  
m e g b í z h a t ó  v i c z i n a l i s t a

í m e ,  e z  a z  é n  m e n t ő  g o n d o l a t o m .  C s a k  a t t ó l  
f é l e k ,  h o g y  t ö b b  h a z a f i u i  s z a l m a l á n g  ( n é m e t ü l :  S t r o h ­
m a n n )  i s  f e l l o b b a n  m a j d  a z  e s z m e  m e l l e t t .  É p p e n  a z é r t  
s i e t e k ,  n e h o g y  i s m é t  v á r a n d ó  á l l a p o t b a  j u s s a k .

T e h á t  é l j e n  Csáhy A l b i n  g r . ,  a z  é n  ö n k é n t e l e n  
v é d a n g y a l o m !

É l j e n  C r ö s u s ,  é l j e n  L u c u l l u s ,  é l j e n e k  M a r c h a l  
é s  G e r b e a u d !

—  J a n c s i ,  f i á k é r t !  I

Apró hírek.
©  Szent István jobbját a  Z s i g m o n d - k á p o l n á b ó l

á t v i t t é k  a  k o r o n a  m e l l é .  S z e g é n y  s z e n t  I s t v á n ,  h a  
t u d n á ,  h o g y  a z  a l k o t m á n y o s s á g  l e r o m b o l ó i  h o g y a n  
v e s z é l y e z t e t i k  a z  ő  n a g y  a l k o t á s á t !  D e  s z e r e n c s é r e ,  
n e m  t u d j a  a  s z e n t  j o b b ,  m i t  c s i n á l  a  p o g á n y  b a l .

»*> Madarász Józsi bácsi, a  r é g i  t á b l a b i r ó i  k o r ­
s z a k  e  t i p i k u s  z s i n ó r o s  é s  s a r k a n t y u s  a l a k j a ,  m i n t  k o r ­
e l n ö k  o l y a n  p o m p á s a n  v e z e t i  a z  ü l é s e k e t  h o g y  s z i n t e  
k e d v ü n k  b o d o r o d i k  a z t  m o n d a n i  n e k i :  » Ö r e g ,  l é g y  a z  
e l n ö k i  s z é k b e n  i s  m a r a d i !«

=  Bánffyt f ö l m e n t e t t é k  a  k i r á l y  s z e m é l y e  k ö r ü l i  
m i n i s t e r i  t e e n d ő k  a l ó l .  U t ó d j a  Széchenyi M a n ó  g r .  
A z  o b s t r u á l ó k  n e m  i l y e n  M a n ó t u l  r e m é l t é k ,  h o g y  
e l v i s z i  a  B ánffy  m i n i s t e r s é g é t .

#  Chorin Ferencz S z a t h m á r t  b e s z é l t  é s  a z t  
k i v á r t a ,  h o g y  Bánffy  m o n d j o n  l e : L á m ,  a z  e l l e n z é k  
Chorinb&n m i l y e n  é r t é k e s  k r ú z t k i n d l i t  k a p o t t !

v  Sir John Asboth i s m é t  t e l j e s e n  p á r t o n k i v ü l i  
á l l a p o t b a n  v a n .  K i  f o g  ő  m é g  l é p n i  ö n m a g á b ó l  i s ,  
a m i n t h o g y  m á r  e d d i g  i s  g y a k r a n  v o l t  t e l j e s e n  m a g á n -  
k i v ü l i  á l l a p o t b a n .

p  Asboth János ur k i l é p e t t  a  n é p p á r t b ó l .  M i n ­
d i g  t u d t u k ,  h o g y  k l e r i k á l i s .  E z z e l  a  l é p é s é v e l  a z o n ­
b a n  a  l e g n a g y o b b  s z o l g á l a t o t  t e t t e  a  k l e r i k á l i s o k n a k .

?  A néppárt i m m á r  t e l j e s e n  f e j e t l e n . ,  K i l é p e t t  
a  f e j n é l k ü l i  fej*.

y  Gf. Károlyi István urnák v a n  t e h á t  e g y  e l m o n ­
d o t t  b e s z é d e  i s .  E  b e s z é d  u t á n  f o g j u k  c s a k  k e l l ő e n  
m e g b e c s ü l n i  a z  e l  nem  m o n d o t t  b e s z é d e k e t .

*  Károlyi István gr. leg u tó b b i beszéltében A ran y  Já n o s ­
bó l id éze tt. »M ily leereszkedés !« m o n d ta  Bartha  M iklós u r.

v  Károlyi István gr. ur e l p a n a s z o l t a  a  k é p í i s e l ő -  
h á z b a n ,  h o g y  B ánffy  ó t a  » n e m  d o l g o z u n k  s e m m i t * .  
H á t  e z e l ő t t  ?

X  Károlyi István gr. ur a  b e s z é d j e  v é g é n  k i j e l e n ­
t e t t e ,  h o g y  b e s z é d é t  e g y e n e s e n  a  k i r á l y h o z  i n t é z i .  
T e k i n t e t t e l  a z o n b a n  a r r a ,  h o g y  a  k i r á l y n a k  t u d v a ­
l e v ő l e g  a  p o l i t i k a i  b e s z é d e k r ő l  c s u p á n  c s a k  k i v o n a t o ­
k a t  s z o k t a k  á t n y ú j t a n i ,  Károlyi  g r ó f  u r n á k  m e g  k ö l l  
e l é g e d n i e  a z z a l ,  h o g y  b e s z é d é t  s z ó r u l - s z ó r a  l e g f ö l e b b  
Ftrencz József  a z  u n i t á r i u s  p ü s p ö k  f o g j a  e l o l v a s n i .

=  A világosi oláhok Lueger  ú r h o z  f o r d u l t a k  
s e g í t s é g é r t .  S z e n t  P á l  h e l y e t t  l e g y e n  h á t  a  h e r r  v o n  
Lueger  a z  ő  p á t r ő n u s u k .

X  Kossuth Ferencz ur m i n d i g  a z t  h a n g o z t a t j a  
Bánffyrcű, h o g y  a  g é p  j ó ,  c s a k  a  g é p é s z  r o s s z .  D e  
c s a k  j o b b  t a l á n  a  T a r n ó c z y - g y á r  g é p e i n é l ?

C A herr von Lueger f e l ő l  a z t  í r j á k ,  h o g y  a  
b é c s i  p o l g á r m e s t e r i  á l l á s á r ó l  l e m o n d .  M i é r t  m o n d a n a  
l e ?  H i s z e n  ő  m á s k é p e n  i s  e n g e d  a z  e r ő s z a k n a k .

—  A » C s a l á d i  örömök« c s e k é l y  h a t á s s a l  j á r t a k  
a  V i g  S z í n h á z b a n .  H j a h ,  a  k ö z ö n s é g  d i s z n ó - p e c s e n y é h e z  
s z o k o t t  s  m o s t  m á r  n e m  e l é g  a  k i s  m a l a c z - p ö r k ö l t .

4- Csáky gr. erősen n e k i m e n t  a z  o b s t r u c t i ő n a k .  
A m i é r t  Polonyi  u r  véres b o s z u t  á l l o t t  — m e g d i c s é r t e  
Csákyt.
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4 -  A Zichy Jenő gróf t i s z t e l e t é r e  a d o t t  l a k o m á n ,  
Apponyi a z  ő  k ö s z ö n t ő j é b e n  a  t ö b b i  k ö z ö t t  i g y  s z ó l t : 
» M i n t  Zichy  k e r e s i  a  n e m z e t  m ú l t j á t ,  a z o n k é p e n  k e r e ­
s e m  é n  a  j ö v ő j é t . «  —  Z. J .  n e m  t a l á l t a  m e g  a  m ú l t j á t .  
L e g y e n  A. A. s z e r e n c s é s e b b .

X  Polonyi Géza ur a  h e l y z e t  u r a .  A z  o r s z á g  
e l s ő  m é l t ó s á g á n a k  b e t ö l t ő j é t  a  t ö r v é n y h o z á s  t e r m é b e n  
t ö k f i l k ó n a k ,  r o t h a d t  t ö k n e k ,  r ö h ö g ő n e k  n e v e z i .  F o l y t o n  
d i c s e k s z i k  a z z a l ,  h o g y  ő  b u k t a t a  e l  Tiszát, h o g y  a z  
ő  e r e j e  m e g g á t o l a n d j a  a z  e l n ö k v á l a s z t á s t  é s  a  k o r ­
m á n y  m e g m a r a d á s á t .  S z i n t e  b i b l i a i  ö n z e t l e n s é g n e k  é s  
p é l d á t l a n  s z e r é n y s é g n e k  k e l l  t a r t a n u n k ,  h o g y  e z  ó r i á s i  
s i k e r e k  é s  e l l e n á l l h a t a t l a n  h a t a l o m  m e l l e t t  n i n c s e n e k  
a  k é p v i s e l ő s é g n é l  n a g y o b b  a m b i c z i ó i .  I l y  f ö l l e b b e z h e t l e n  
f e n n s ő b b s é g  m e l l e t t  l e g j o b b  v o l n a ,  h a  t r ó n k ö v e t e l ő n e k  
l é p n e  f ö l .  P o m p á s  k i r á l y  v o l n a  G é z a  ő  f e l s é g e  : I-sö 
Izé. S z e n t  é s  s é r t h e t e t l e n .  M i n t  k l e r i k á l i s  u s z á l y h o r -  
d o z ó :  szen t;  m i n t  a z  Olay, Gajári é s  m á s o k  r é s z é r ő l  
k a p o t t  b ó k o k  a l a n y a : sérthetetlen.

X  S zékes-F ejérváro tt egy b ecsü le tb iróság  h a tároza ti! a g  
k im o n d ta , hogy a  borbély , tá rsad a lm i á llá sán á l fogva nem  p á r ­
bajképes. Ez nem  igazság. M ert a  b o rb é ly  c sin á lja  a  leg tö b b  
» N y ira tkozat« -o t. De h á t  a  b o rb é ly tó l fé lnek , m e r t  ő b iz to sra  
m egy. T őle  leg a lább  egy kis karczoláa o k v e tlen ü l v á rh a tó .

+  Szapáry László gr. a  r o m á n  k i r á l y t ó l  a  
» r o m á n  r e n d « - e t  k a p t a .  A  k o r m á n y z ó n a k  t e h á t  m á r  
v a n  r e n d j e .  D e  a z t á n  F i ú m é n a k  i s  l e g y e n  á m !

K A fiumeiak d ü h ö s e k  a z  ő  k é p v i s e l ő j ü k r e ,  
Batthyány  T i v a d a r  g r ó f  u r r a ,  m i v e l  i s m é t  k i l é p e t t  a  
s z a b a d e l v ű - p á r t b ó l .  T e h á t  a  n a g y  k i v o n u l á s  m é g  k e l ­
t e t t  v i s s z h a n g o t  K á r p á t o k t ó l  A d r i á i g .

r \  Zichy Jenő gróf u ra t Á zsiából m eg érk ez tek o r sokan 
v á r tá k  a  pályaudvaron , köz tü k  S ighy  G yula u r  is. Z i/h y  Jen ő  g f  
u r  a  v iszo n tlá tásk o r Sághy u r a t  is m egölelte . H osszas ú tja  
a la t t  keveset a lu d t a g ró f, t e h á t  M orfeus k a r ja i  közé dőlt.

* =  Sima Ferencz ur t á v i r a t o t  k ü l d ö t t  S z e n t e s r e ,  
a m e l y b e n  j e l z i ,  h o g y  a  » f o r r a d a l o m  k i ü t ö t t !  R a g a d j a ­
t o k  k a s z á t ,  k a p á t ,  m a g y a r o k  !<  A  t á v i r a t o t  a z o n b a n  
n e m  t o v á b b í t o t t á k .  P e d i g  v e s z é l y  n e m  t á m a d t  v o l n a  
b e l ő l e .  H i s z e n  Sima  F e r e n c z  u r n á k  h i v e i  k a s z a - k a p a -  
k  é r ü l  ő k .

Engel, a  h i r e s  p é c s i  b o r g y á r o s  f ö l v e t t e  a  
•pancsovai* m e l l é k n e v e t .

£  A „M agyar Állam“ ja n u á r  e lse jén  40 éves ju b ile u m á t 
ünnep li. K ár, hogy  a  »M agyar Á llam « nem  in k áb b  »Sváb 
Á llam «. A sv áb n ak  tu d n iil lik  n eg y v en  éves k o ráb an  jö n  m eg 
az esze.

'v  Ez a jelszó : » A  h a z á t  o k v e t l e n ü l  m e g  k ö l l  
m e n t e n i  ! c  H a  n i n c s  v e s z e d e l e m b e n ,  h á t  b e l e  k e l l  
s o d o r n i .  M i n t h a  a  m e n t ő k  a z é r t  g á z o l n á n a k  e l  v a l a k i t  
a z  u t c z á n ,  c s a k h o g y  m e g m e n t h e s s é k .  V a g y  m i n t  a  
Q u a r n e r ó b a n  a  d o l o g t a l a n  s i h e d e r e k  c s e l e k s z e n e k .  A z  
e g y i k  b e l e d o b j a  a  m á s i k a t  a  t e n g e r b e .  E z  f u l l a d o z v a  
s e g í t s é g é r t  k i a b á l .  A z  e m b e r e k  c s o p o r t o s u l n a k  a  
p a r t o n .  A k k o r  a  m á s i k  e l s z á n t a n  u t á n a  u g r i k ,  k i s z a ­
b a d í t j a  é s  m é g  a z n a p  f e l v e s z i  a z  e m b e r i  é l e t  m e g ­
m e n t é l é r e  k i t ű z ö t t  ö t  f o r i n t o k a t .  Ö t  f o r i n t é r t  s o k  
m i n d e n t  m e g t e s z  a z  e m b e r !

♦  Herczeg Ferencz u j d a ra b o t  i r t  ezzel a  c z im m e l:
* első vihar. « E z t a  d a ra b o t  b á tra n  a  k é p v ise iu h ’zba  is
1 e n y u jth a tta  vo ln a  e lőadás v é g e tt.

A  A hármas ellenzékből a l a k u l t  o r s z á g o s  v é s z ­
b i z o t t s á g  m é g  m i n d i g  p e r m a n e n t i á b a n  v a n .  N a g y  a  
b a j .  É g  a  h a z a .  S z ó á r a d a t t a l  l o c s o l j á k .

X  Rossz hasonlat. Ugrón G á b o r  a z t  t á v i i ; a -  
t o z t a  Zichy  J e n ő  g r ó f  u r n á k ,  h o g y  ü d v ö z l i  ő t ,  m i n t  
i g a z  m a g y a r  e m b e r t ,  a k i  a  v i l á g  v é g é r ő l  i s  h a z a j ö t t  
a  —  d i s z n ó - ö l é s r e .  A  h a s o n l a t  k ö l t ő i  u g y a n ,  d e  n e m  
t a l á l ó .  L e g a l á b b ,  h a  Bánffyra  é r t e t t e ,  n e m  t a l á l ó .  
M e r t ,  t .  e x k é p v i s e l ő  u r : k i  a z  ö r d ö g  l á t o t t  m é g  o l y a n  
d i s z n ó t o r t ,  a h o l  n e m  a z  e m b e r e k  e s z i k  m e g  a  d i s z n ó t ,  
d e  a  d i s z n ó  e s z i  m e g  a z  e m b e r e k e t .  M á r  p e d i g  a z  
U g r ó n  p á r t  k é t  é v v e l  e z e l ő t t  o l y a n  d i s z n ó t o r t  c s a p o t t ,  
a m e l y b ő l  u t ó v é g r e  i s  h a l o t t i - t o r  l e t t .

w  Az ellenzék-aikotta u j  h á r m a s  s z ö v e t s é g  a z  
i g a z i  d a c z - s z ö v e t s é g .  J u s t h  i s !

Jfc Szegény veteránokat m eg  a k a rják  fo sz tan i az u n ifo r­
m istó l. Ők, ak ik  an n y i em b e rt ru h ázn ak  föl é v en 'íin t, m ost 
lev e tk ő z te té sb en  részesü lnek .

** Fantazmagória. A z  e g y e s ü l t  é s  n e m  e g y e s ü l t  
e l l e n z é k e k  b a j t á r s i  f r i g y e t  k ö t ö t t e k .  A  g r ó f o k  m i n d e n  
s z a v á t  v e z é r c z i k k b e n  ü n n e p ü k ,  e g y m á s t  p e d i g  k ö l ­
c s ö n ö s e n  é g i g  m a g a s z t a l j á k .  H a  e z  a  l e l k e s  e g y ü t t ­
é r z é s  i g y  f e j l ő d i k  t o v á b b  i s ,  m é g  e l é r j ü k ,  h o g y  a m i ­
k o r  Visontai S o m a  a  H á z b a n  k i j e l e n t i : » M i r e  f e l  
k í m é l j ü k  m i  a  B á n í f y - k o r m á n y t  ? «  —  a k k o r  Károlyi 
I s t v á n  g r .  u r  l e l k e s e n  e l k i á l t j a :  » í g y  b e s z é l  e g y  u r ! «

□  Bródy S ándor könyvet i r t  az ezüst kecskérő l. K inek 
ke ll m a ezüst k cske, m ik o r az em berek  az arany-borjut 
im ád ják  ?

□  Dreyfust 1 5 0  d r a g o n y o s  f o g j a  P á r i s b a  k í ­
s é r n i .  E z  a z  ő r s é g  l e g j o b b a n  p é l d á z z a  a  k ö n n y e l m ű  
Í t é l e t  s  a  c z a m m u g ó  r e h a b i l i t a t i o  k ö z ö t t i  k ü l ö n b s é g e t .  
Egy  u l á n u s  e l é g  v o l t  D reyfust  a z  Ö r d ö g s z i g e t é r e  
j u t t a t n i ,  s  százötvtn  d r a g o n y o s r a  v a n  s z ü k s é g ,  h o g y  
v i s s z a h o z z á k .

» J - U J - W - L J - T . J - 1 . J - l  J “ U J —U J J —L J —L J —U J—L J —U J  — J  L J  U J

¡j ÜIJó m ellék-kereset!!! j;
Iz m o s  f ia ta l  e m b e re k , a k ik  ép  to r o k k a l  és ? 

e g é s z sé g e s  l iá n g s z a la g o k k a l  re n d e lk e z n e k  P

jó mellék-jövedelemre jj
t e h e tn e k  s z e r t .  s

M ű k ö d é s i  id ő  d . e. 1 0  ó rá tó l  d . n . 2 ó r á ig  l 
r e n d e s  fo g la lk o z á su k  m e g s z ü n te té s e  n é lk ü l .  r

. E lő n y b e n  o ly a n o k  r é sz e sü ln e k , a k ik n e k  h a n g ja  r*
L, az  é j j e l i  t iv o r n y á tó l  r e k e d t  v a g y  ö b lö s  l e t t .
[J N e m  a n n y i r a  az  in te l l ig e n c z iá r a ,  m in t  in k á b b  p
¡J a z  elszántságra  h e ly e z te t ik  a  fő su ly .
J K is z o lg á l t  tá n c z m e a te re k , a k ik  a  lá b d o b o g á s t
; is  t u d já k  g y a k o ro ln i ,  k ttlö n  h o n o rá r iu m b a n  ró sze- 

S sü ln e k .
Á l la t - h a n g - im i tá to r o k  m in d e n  e g y é b  q u a li-  

[| f ic a tio  n é lk ü l  f e lv é te tn e k .
r1 A já n la to k  „O b stfU C tio “ c z im en  e  la p  k ia d ó ­
éi h iv a ta lá b a .  15,406

2*
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Feleki Miklós.
Nyolczvan az  évek szám a miket nyugalomban e lé r té l ;

Nagy korod orm áról ra jra  tekintesz alá.
Példádon szállott ki világgá s gyűjtve a  m ézp o rt: 

Színmű szinm ézét nyújtja elénk pazarul.
Biztos kaptárnak se jte s  lak a  óvjon a  fagytól,

Ifjak h irdessék régi m űvészetedet!

l o v a r d a i  gryu.lée’foöl.
— Jelentés. —

A  lovardában t a r t o t t  t i l t a k o z ó  g y ű l é s e n  a  s z ó ­
n o k o k ,  féken  n e m  t a r t h a t ó  h a r a g g a l ,  zabolátlan b e s z é d ­
b e n  ugrattak n e k i  a  k o r m á n y n a k  s  f o l y t o n  a z o n  nyar­
galtak,  h o g y  B á n f f y  a d j a  k i  a  k e z é b ő l  a  gyeplöt s z é p  
s z e r é v e l ,  m e r t  a m ú g y  i s  k i ü t i k  ő t  a  nyeregből. A  s z ó ­
n o k o k  b o k r o s  é r d e m e i  e  s z ó n o k l a t o k  u t á n  m é g  i n k á b b  
megbokrosodtak.

A  s z o c z i a l i s t á k  i s  f e l h a h a s z n á l t á k  a z  a l k a l m a t ,  
sarkalván  v e z é r ü k e t ,  B o k á n y i t ,  a k i v e l  s z o c z i á l i s  s z ó n o k ­
l a t o t  t a r t a t t a k ,  m e l y b e n  a  hevedert heverd e Z - n e k  
m a g y a r á z v á n ,  a b b a n  b í z t a k ,  h o g y  ő  m a j d  nyer itt  i s  
h í v e k e t .

A  r e n d ő r s é g  k é s z e n l é t b e n  v o l t ,  h o g y  a  t i l t a k o z ó  
p o l g á r t á r s a k  ki ne rúgjanak a hámból.

I C é p z ő n n / C i T r é s z e t -

Nagybánya versekben.
A  plakát.

(Ferenczy Károly.)

K i látott már ilyen csodát? 
Mely szimbolista zöld plakát! 
Egy ifjú  festő 
Keresi az erdőt,
Keresi a fát  —
S  nem látja a fáiul az erdőt, 
Erdőiül a fát.

*
H árom , királyok. 

(Ferenczy Károly.)

A  sötét erdőre 
Ráborult az est,
Mindent feketére, 
Sejtelmesre fest.
E  titkos homályban 
Három, szent király van 
Okét keresem.
Három fehér gomba 
Világit a lombra

A jó öreg kocsis —

— akinek a keze alatt még a bokros lovak is rendben mennek.
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Mélán, revesen.
Három fehér gomba 
Erdő oldalán 
Világit a lombra . . .
E  három azonba’,
Három ló talán?
Világit e három 
A z erdö-határon 
Mélán, r  evesen —
S  akik Betlehemnek 
Jászolához mennek 
Három szent királyok  —  
őket keresem.
(), legendás álom !
Ö h t mogtaláJom,
Itt-ott valahol;
M intha őket látnám  
Három fény-folt hátán,
A m in t mind a három 
Á t a nagy homályon 
Betlehem jászlához 
Némán lovagol.

*
A  hangulat.

A  hangulatot,
Ha reggeli, ha esti:
Nagybánya gondos művészettel festi 
Sejtelmet, csendet, hangot, illatot, 
Érzelmeket, gondolatot —
A  fő a lélek, mellekes a testi.
De a világ lassan halad 
S  állván sói  » hangulat-dús«  kép alatt, 
Fejét csóválja,
Mert nem találja  »
A  szint, a formát és a vonalat.

•
Uj festészet.

A  régi nótát, piktor, már ne fú jjad,
A dj felfogásban, színben, csupa ú ja t!  
Nagybánya szól s én  w r w i  mondok nemet. 
De ha netán az újságot túloznád, 
Nagybánya, akkor igy esengünk hozzád: 
Adj legelőbb is nékünk u j  —  szemet!

*
Olatz képei.

M ilyen virágdus ág!
Minő termékeny ifjúság!
Lát mindenütt ahova néz.
Természet, ember, s e kettő együtt, 
Érdekli, vonja mindenütt.
Ö néki semmi sem nehéz;
Hamar, sokat fest és sokfélét. 
Sokszor merész, de sose’ félénk.
Sokat beszél, de sosem ostoba,
Ha túloz is, nem hazudik soha.

Grünivald.
Essék bár Grönland örökös havára, 
Vagy forró szerecsen homokba,
Bárhova jusson: Nagybányára,
Vagy Hock-szalonba, Műcsarnokba  —  
Egyszóval: ö bármerre ju t  
S  régi, vagy uj, min já r  az ut :
Mindig érvényesülni fog 
M iért?  —  A z ok se nagy titok:
Mert ez az ur pingálni tu d .

•
Arczkép.

(Réti István.)

Csak egy arczképét állította ki,
De az az arczkép v a la k i .
Igaz, egyéni és erős,
Égy élő ember, egy uj ismerős,
A ki ha egyszer véletlenül 
A z utczán elibénk kerül,
Köszönünk néki illedelmesen 
És ő se tudja, de mi sem 
Bár törjük rajt fejünket folyvást: 
H onnan is ősmerjük mi egymást?

*
B u c s u  és lovak.

(Horthi Béla.)

A  lószag s a forró állati pára 
Csiklandja az orrod e képek előtt,
S  érzed az esteli hüs levegőt.
Ám ha kupeczvér csörgedez benned,
A  gebéknek érdekéi ára 
S  mert itt esetleg lovat kell venned — 
Nincs gondod a képre magára.

*

B ű n b á n ó  M a g d o ln a .

(Csők István.)

A  színpad barlangot ábrázol.
Ha oda nézel, dkáprázol —
Mert, k i e kulisszák közt végig omla:
A  meztelen Magdolna,
A z igazi, az eleven.
Fehér htisa süt melegen 
S  olyan buja, olyan puha,
Hogy kár is volna rája a ruha.
Kéj a színekben  —  s a vonalban 
Melódiás szerelmi dal van.
Hogy ilyen női testben mennyi bűn,
A zt ez a kép elmondja h ű n ;
De persze azt is, hogy a bűn öröm —
S  most én fejem azon töröm,
Hogy azt e szép hölgy mi manót is bánja? 
Ó, bűn' csókolni való lánya,
Bünbánatod vigye a kánya!
Te vagy a jel, amelyben győz N a g y b á n y a  !
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A bennmaradt kilépő
▼ a g y

.A. Isilépó 'beinazaa.areid.t.
— Kutyakomédia 4 táviratban. —

Czirok Sándor
B u d a p e s t

(Képviselőház.)

K e r ü l e t e d ,  a z  » E s t i  F u t á r «  a m a  h i r e  f ö l ö t t ,  h o g y  
a  s z a b a d e l v ű  p á r t k ö r b ő l  k i l é p t é l ,  ö r ö m b e n  ú s z i k .  I n k á b b  
v á l t ó t  i r j  a l á ,  s e m m i n t  a l k o t m á n y r o n t ó  T i s z a - f é l e  
j a v a s l a t o t .

K i l é p é s e d  a l k a l m á b ó l  f o g a d d  p á r t o d  ő s z i n t e  
b i z a l m á t  é s  r a g a s z k o d á s á t .  V a s á r n a p o n  p á r t g y ü l é s ,  
b e s z á m o l ó ,  k ö z  v a c s o r a ,  3  d a r a b  r ú g o t t  b o r j ú  v á s á ­
r o l t a t o t t .  Bakó

p á rt - e l n ö k .
*

Bakó pár-tdnök jTtuczahát.
» E s t i  F u t á r «  h i r e  t é v e s .  A l á í r t a m ,  g i r á l j á t o k .  

N e m  l é p t e m  k i .  V i c i n á l i s  h o z z á j á r u l á s  b i z t o s í t v a .  
V a s á r n a p  l e m e g y e k ,  b e s z á m o l o k .  B o r j a k a t  j ó l  t a r t s á ­
t o k .  K é r e k  b i z a l m a t ,  d e m o n s t r á c z i ó t .

C z i r o k
képviselő.•

Czirok képviselő.
B u d a p e s t

(Szabadelvű klub.)
E l l e n g ő z t  a d t u n k .  A  p á r t  e l v h ü s é g e d é r t  b i z a l ­

m a t  s z a v a z ,  v i c i n á l i s  h o z z á j á r u l á s é r t  h á l á l k o d i k .  
V a s á r n a p r a  j ö j j  l e .  B o r j a k  h í z n a k .

*

»Pesti H írlap* szerk.
B u dap est .

A  r u c z a h á t i  k e r ü l e t b e n  Czirok S á n d o r  k o r m á n y -  
p á r t i  k é p v i s e l ő  a  m ú l t  v a s á r n a p  t a r t o t t a ,  b e s z á m o l ó j á t  
é s  m e g o k o l t a ,  m i é r t  i r t a  a l á  a  T i s z a - f é l e  j a v a s l a t o t .  
É r v e i t  a  p á r t  h e l y e s l é s s e l  f o g a d t a  é s  B ánffy  k o r ­
m á n y e l n ö k n e k  t á v i r a t i l a g  b i z a l m a t  s z a v a z o t t .  E s t e  
3 0 0  t e r í t é k ű  l a k o m a  v o l t ,  a m e l y e n  f u l m i n a n s  b e s z é d e k  
t a r t a t t a k  a z  o b s t r u c t i o  e l l e n .

r. 1.

C i c l o p a e d i a .
Fejezet —  k a l a p .  —  Műhely —  k é p c s a r n o k .  —  

Lámpáselltnző =  a  s z e r e l m e s  p á r .  —  Ti óra =  v a g -  
d a l k o z á s i  l e c z k e .  —  Bezárólag =  a b ö r t ö n - ő r .  —  
Haladás =  l e g é l é n k e b b  a  v á s á r c s a r n o k b a n .  —  Ten­
gerész — k e v é s  f ő b e n  v a n .  —  Gazok =  a  r o s s z  k i f o g á s .

A „Borsszem Jankó“ tárezája.
Uj Ónod.

»Eb u r a  f a k ó  1« 
Az ősi átok : rossz csillagok járnak,

Megint nem fér bőrében a  magyar. 
Szabadságért cserélni njra jármot 
Az eszeveszett szenvedély akar.
Á d á z u l ,  v a k m e r ő e n  h o v á  r o h a n t o k ,
Hogy megmozdulnak mohos siri hantok ? 
Alattuk eltemetve szendereg 
Az országrázó, szörnyű fergeteg.
R e t t e g j e t e k ,  h a  a z  f ö l é b r e d  e g y s z e r ,
A z  e l s ö p r é s t ő l  n e m  v é d  s e m m i  k e g y s z e r .
N e  i d é z z é t e k  f e l  k ö n n y e l m ű e n  
A m ú l t a k  á r n y á t ,  m e r t  m é g  m e g j e l e n .

•
E v é r h ű t ő  furaluiat ő  l e h e l t e ;

Felhöképen jövel Rákóczi lelke t 
Fölösleges magad pánczéllal ónod,
H a d d  l i f l v e l y é b e n  s n l j o s  p a l l o s o d .
E z  csak a m o l y a n  s z e n y e s  n y e l v ű  Ó n o d ,
U t á n a  jó , h a  o r c z á d  m e g m o s o d .
Mert nincs se szent, se magasztos, s e  drága, 
Mit meg nem bempergetnének a sárba*.

*
K u f á r  s z i v e k ,  s i v á r  p r ó k á t o r - e l m e ,

M i n t h a  m i n d i g  h a m i s  k á r t y á t  k e v e r n e .

A pukkadásig felfuvalkodott 
Önérzet olcsó oltárra le l ott.
Mind, aki többre tarlja  becses énjét,
Mint mennyiért tuczat-szám venni vélnéd. 
Eszük, nyelvük nehéz —  lassan forog, 
Előkelő, finom dezentorok.
Szegény „bundás“ próbálná ten n i :  bezzeg, 
Árva fejének lenne nemulass!
Évek során sötét tömlöczbe’ seny ved,
Még jó, nem benne, csak rajta a vas.
Ki megszökik, zászlója ellen törvén, 
Becsületvesztést szab rá minden törvény. 
Mire mentséget ég föld nem talál,
Igazolja a casino-morál.

*

Ó  Széchenyi, te legnagyobb m agyar !
A czrnki sir hát mindent eltakar?
Ha koporsód márványát fölemelnéd,
Látnád, minőt csalódott látnok-elméd!
S  h a  visszatérne minden, ami v o l t ,
Mindent alkotnál, csak nem casinót.
Ez uj világrendben bizony rossz helytt áll * 
Az úri herberg, az egész s a fertály.
D e  n e m z e t  s z i v e  be m á s u t t  dobog,
Az ország gondja p l e b é j u s  dolog.
Intézni ezt mellesleg, osztás közben,
Már engedelmet, czéda kedvtelés.
Rá gondolunk és a lelkünk megdöbben,
Mit érezttnk, kimondni szó kevés.
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Viczmándi Kalembtuszky Yicábáld
(A »Központi« fülkéjében.) 

szóficzaviczamodásai.

?  M i  l e s z  a z  e x - l e x -  
b ő l ,  h a  a  k i r á l y  s z e n ­
t e s í t i ?  E x - l e x - r e x .

?  T i s z a  I s t v á n  g r ó f  
n e m  l e s z  h á z e l n ö k .  
P á - P i s t a !

?  V i l m á t ,  N é m e t - A l ­
f ö l d  i f j ú  k i r á l y n é j á t  
e l j e g y e z t e  a  r o m á n  k i ­

r á l y n é  u n o k a - ö c s s e .  
A  f i a t a l  h e r c z e g ,  a z  
e l s ő  t a l á l k o z ó  u t á n .  i g y  
k i á l t o t t  f e l :  » V e n i ,
w i e d i ,  v i n c i ! *

?  M i n d i g  8 0  é v e s n e k  k e l l e n e  a z  e l n ö k n e k  l e n n i e .  
A z  l e g a l á b b  s o h a s e m  7 0 - k e d h e t i k .

?  M a d a r á s z  k o r e l n ö k  u r  l o j á l i s  m e g n y i t ó  b e s z é ­
d e t  t a r t o t t .  D e  a z é r t  ő  k o r á n t s e m  k é t f e j ű  m a d a r á s z .

?  A  » H a z á n k « *  s z e r i n t  K a a s  I v o r  t o l l a  s z ű z .  
M i f é l e  i v o r s z e r v i  b ó k o l á s  e z  ?

*) Je len  m eg u g y an is  B udapesten  egy ilyen  ez. n ap ilap .
A szerk.

?  A  d i s s i d e n s e k  A n d r á s s y  g r .  b u d a i  p a l o t á j á b a n  
t a n á c s k o z n a k .  T e h á t  c s a k u g y a n  p a l o t a - f o r r a d a l o m .

?  A z  I s t v á n  g r ó f  u r  b e s z é d e  u t á n  a z t  k i a b á l ­
t á k  : » L á s s u k  a  s z e r z ő t !«  P e d i g  a  b e s z é d  o l y a n  g y e n g e  
v o l t ,  h o g y  o k v e t l e n ü l  a  s z ó n o k  m a g a  l e h e t e t t  a  k o n c z i -  
p i s t a .

?  C s á k y  A l b i n n a k  a  s z a r v a s i a k  b i z a l m a t ,  H a r ­
k á n y i  J á n o s n a k  a  f a c s e t i e k  b i z a l m a t l a n s á g o t  s z a v a z ­
t a k .  H j a ,  a  s z a r v a s i  o k o s k o d á s  B e m  m i n d i g  c o r n u t u m ;  
é s :  s i  d u ó  f a c s e t  i d e m ,  n o n  e s t  i d e m .

?  A  T i s z a - l e x  m i a t t  m é g  s o k  b i h a r o s  ü l é s e  
l e s z  a h á z n a k .

A R A N Y B Ó L
— Töredék. —

Szilágyi Dezső a  levelét megírta, 

M egn y ugtatni Pozsonyt vele m ég  se birta.

(Végét várjuk.)

Műfordítások.
Diurnist —  az óra tü sszen t. — Ellenfél =  E llen  hat 

A ngst. — Die Reue itt lang, der Wahn tat kurz =  hosszú a 
sor, rö v id  a  bor. — Folyosó =  flüssiges Salz. — Vino lavere 

favilla» — b o rra l m ossátok a fav illákat.

Lángostorank, ideje, hogy lángoljál, 
Suhogtasson a hű, a munkás polgár.
Hadd vesszenek csapásain a tűznek,
Kik a hazából gúnyt, játékot űznek.
Mit szent oltárán áldozni vivénk,
A vér s verejték, jó urak, miénk. 
Könyörgünk, ha még volna benn’ lehetség, 
Szent kincseinkkel tréfálni ne tessék !

Akármit zug országul a tömeg, 
Akárhogy int a bölcs, a nagy Öreg: 
Kedvet, erőt merítve önmagából,
A fékevesztett, piszkos ár tovább foly. 
Csak gyönge gát neki a józan ész, 
Megostromolja, rátaposni kész.
A hazaszeretet Palládionja,
Szentségtörő kezük a sárba vonja. 
Őrület ez, bősz, fel nem fogható, 
Jelszava, czélja : „eb ura fakó !“

Ugyan igaz, volt már ez egyszer igy, 
Ám annak is csak az eleje vig.
Hej szomorú lett a „Rákóczl-nóta“ —
El nem feledtük két évszázad óta.
S nem annak volt rögös a járta-kőtte,
Ki a szatmári békét megkötötte.
Azóta fordult a világ nagyot,
De gömbölyű a föld s meg’ ott vagyok.

Fülembe harsog njra riadó 
Zajjal a régi „eb ura fakó!“
Ám hát legyen, ha seregestül támad,
Ki igy megvédi, szűz alkotmány, várad;
Velük lesz, hazám, minden hű fiad,
Éljenek a kocza Rákócziak!
Koczogj Kiló, márványba kell ma rónod:
„Itt helyben, az idén feltámadt ónod.“
(Inter parenthesim: zokon ne essék,
Talántán mégis lesz egy kis kölönbség.
Nem lényeges, magam beismerem,
Mikor vagyont, vért kívánt a szabadság,
Thaly Kálmánt tannkép kihallgassák :
Mit áldozott a nagy fejedelem ?
Míg most, ezek — de gáncsnak ez ne lássék — 
Pazar marékkai dobálják . . .  a m áséi)

*

Nos mit tegyünk, ha már egyéb nincs hátra? 
Minden igaz hazafi: ki a gátra !
S ha majd a iáz a tető-pontra forrott, 
Hallassanak vért legalább az orrok.
Azaz hogy vér! Hát persze, Ónodon 
Vérben gázolt ama sokadalom.
Isten nek i! Elvégre 
Hányjak gyorsan kard-élre,
Történeti hűség kedvéért is, hát 
Okolicsányit és Rakovszky Pistát.

Lipcsey Áilám .



Furcsa:
hogy a felégsértés álávalóság 
ha a világ sötét 
» egy arisztokrata pórul já r  
» a  csődöt csődöt mond
» a pestis-hír vételekor azt kiá ltja  valaki: so'se 

halunk meg!

Nem furcsa:
ha egy admirális csodálkozik valamin 
» v a h k i beadja a derekát, ha agyafúrt, kőszívű, 

körmönfont, ha lelkére kötnek valamit, ráadja a fejét
valamire s mégis egészséges.

. . Capistran. Könnyű volt az
nZER<ESZTOI ÜZENETEK akkori pogány ok ellen dörögni.
'  De a mostani indiánus osata-

brditást le nem harsogná & 
»Bonivard« hadi-hajónak leg­
újabb szerkezetű, három-öles 
ágyaival sem. Torpedó alájuk I 
De ez a quasi alattomos harcz- 
modor meg nem illik főtisz- 
telendőségednek eddig használt 

mocsoktalan fegyveréhez. Hát bízzunk a dicsősége» szent jobb 
kézben. Mármint abban az elevenben. — S. <1. A kisebbiket. 
A máíik nagyon is sötét. De félretettük. Tartunk tőle, hogy 
szükség lehet rá. — S. P. Szives örömest — L. S. 
Valamicske mindig akad a borítékban. — Jghllg. (Eprjs.) 
Folytassa bátran. — G. Gy. A hűség jelei mindig kedvesek 
előttünk. — Gr. E. Szemlátomást növekedik. Egyik részét 
mucsai levelezőnk foglalta le. — L J. Ügyesek. — B. 8.

Deczember 25. 1898.
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Fiatal kedvétől hangzott 
A thenaeum  vén te tő je  —



az újnak falai közt 
kedvnek hirdetője.

(Síink.) Mivel bizonyítja  ön, kis kedves, hogy m egfejte tte?  
Hiszen becses lev. lap ján  nyom a sincs. Vagy csak  amúgy 
puszta szavára h igyük  e l ? — D r . K . J .  Az első a  n ap tá riak b a  
k e rü lt, a  m ásodikról a  lapban varru n k  h ím et. M entői sű rű b ­
ben ! — L a n c a s te r . Az, hogy régi-m ódi a  tréfálkozás, nem 
baj. De hogy éle nincs és m inden prozódiától messze rugasz­
kodo tt hanyagsággal van megverselve, m ár ez, fiatat em ber, 
öreg hiba. A lancaster csü tö rtökö t m ondott. — t io u n n a n d .  
A pecsenyégek közt is ilyen a ltá ji gusztus já r ja ?  — Bliktri. 
B liktri. — K . I .  Az eset bizonyára komoly. A vérszegény 
gyerm ek táplá lására  az orvos kecske-teje t ajál, 8 most nem 
tud ják , a  kecskéjüket m ikép hozzák te jre . v égett legjobb 
lesz a »P. H.c kiadójához fordulniok. — fi.  Ö. Olyan szépen 
indul. Be a vége homályos e lőttünk. Szerdán m ég volna mód 
és idő keresni a  főifejtést, de ez csütörtökön m ár lehetetlen. — 
K n ru cz . H ogyan? Ily  rövid  idő a la tt m ár ké tszer?  F ordulnak  
a csillagok s m egfordulnak velők az em berek. — F . E . Enyhe, 
enyhe, e n y h e ! Hiába, nxor em ollit mores. — M ty sfld . Rendben

van. — S t. K. Ugyan, csak D ag jo t -pihent. De meg is látszik 
a  küldem ényén, am ely erősebb a  m últkorinál. — H óm . n . 
Ism e rtü k ; sőt pe r nefas, te r je sz te ttü k  is. H ajdan  persze. Az a 
rég i más k  teljesedésbe indul uj évvel. — 11. A. Hogyan 
é rtsü k  az inaskodásra vonatkozó kérdést annak  a részéről, aki 
oly k itűnő legénynek bizonyult ? — A. M. M ár kissé nagyon 
duhajosak. — L u n a ticu * . No lá m ! B evált a  példaszó, h o g y : 
kicsi a bors de  erős. M últkori három -soros üzenetünk az 
»Ezüst kecske« valutájáról, hullám okat vert. Még rosszakarato t 
is olvastak  k i belőle. Ez bennünk nincs. Ha volna, m egto ldhattuk  
volna azzal, hogy e díszes könyv illustra tió i olybá h a to ttak  ránk, 
m in th a  régó ta  fiókban hevert tanulm ány-rajzokhoz illeszkednék 
hozzá az elbeszélés, nem  pedig m egfordítva. Csak néhány darab 
j á r  e g y ü tt az elbeszéléssel, m elynek egyes részei, ism ételjük 
(főképen a »nászút«) a  legjobb dolgok közé tartozik , amik 
B ródy Sándor tollából k ikerü ltek . Béke velünk a  béke ünnepén 
s m ég ezután is. — Több kéziratról a jövő számban.

V Deczember 25. 1898.

V Á N D O R L Á S A .
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Az 1899. év január 1-vel uj 
előfizetést nyitunk a >Bors­
szem Jankó t-ra.

A „BORSSZEM JANKÓ“
előfizetési ára:

Negyedévre 
Félévre ... .

... 2  ír t .  
.. 4  f r t .

j .'í (KXHXJU l

£ a t v v < ^  X  J*£

. r~

Az előfizetés mentői előbbi 
megújítását kérjük, hogy a 
szétküldésben késedelem ne 
álljon be.

A  „Borsszem  Jan k ó“ 
kiadó-h ivatala

Ferencziek-tere , »A thenaeam «- 
épület.

F e le lő s  sz e rk e sz tő  CSICSERI B O R S .
* T. o lvasó in k  sz iv es  figyelm ét fe lh ív jak  a zürichi K e lh e n -F a m  

ó r a g y á r  lapunk mai szám ában foglalt, hirdetésére. Olyan zsebórát ajánl 
e* a  m egbizható ezég , inelv egyú tta l pontosan kö ltő  óra. Az árak elég  
jutányosak, bárkinek m ódjátan van ebből a kü lön legességb ől m egren­
delni. Bővebbet mai lapunkban fo g la lt hirdetésben.

COGNAC
Gróf Keglevh*h István u(d.

k i v A I t f  jr t m inősége fo ly tán  l e g n a g y o b b  e l t e r j e d t -  
« í g n e k  örvend, a  k izáró lag  díszoklevelekkel k i tü n te te t t  
* **, *** E x tra , **** és S .  O . (fine cham pagne d ’Hongrie) 

jeg y ű  g y á rtm án y a i m i n d e n ü t t  k ap h a tó k .
A »»égnek gyári raktára Ausztria-M agyarországban a legnagyobb és 

legrégibb e szakm ában. S093

Központi iroda: Budapest, R udolf rakpart 7.
0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 »

® E l s ő r a n g ú  h a z a i  g y á r t m á n y  •

P o n to s  c z tm :

S P Z S  E L S Ő  M A G Y A R

GAZDASÁGI GÉPGYÁR
RÉSZVÉNY-TÁRSULAT 

B U D A P E S T .  ...... ■„ , =

* T. olvasóink szives figyelmét felhívjuk lapunk  mai szám iban 
fo g la lt: K a rá c s o n y i t á r la t r a .

$ a t > a n ^ u t > i 2
2974

K i n t  n y á J k a o l d ó s z e r  l e g j o b b  g y ó g - y  s i k e r r e l  a j á n l  t á t i k

Magyarország legnagyobb és egyedüli
gazdasági »épgyára,

mely a gazdálkodáshoz szü kséges  
■ W -  ö s s z e s  ' M l  gazdasági gépeket gyártja.

R endelések m egtétele  e lő tt kérjük m inden szakbavágó  
kérdéssel bizalom m al hozzánk fordu.ni. 8081

R észletes árjegyzék k el
é l  s z a k s z e m  f e lv i lá g o s í tá s s a l  d í jm e n te s e n  s z o lg á lu n k .

Magyarország legszebb látványossága!
„MAGYAR m m  TARSASAG PALOTAJABAH“

V á r o s l i g e t ,  A n d r á s s y - u t  v é g é n

A  H ó d o ló  d is z fe lv o n u lá s .
Óriási körkép. 2993

Festette: Eisenhut Ferencz. 
Látható reggel 9 órától esti 57» óráig. Belépődíj 50  krajczár- 
G y e r m e k -  é s  k a t o n a j e g y  ő r m e s t e r t ő l  l e f e l é  3 0  kr-

ARNHEIM S. J.
első é s  legnagyobb

pénzszekrény
és 2976

tresor-gyár
BU I )A P1>T, 

K ü l s ő  S o r o k s á r i-m t  8 2 . s z .
M in ta ra k tá r : Dorottya-utcza 7.



A  mflnohont

Löwen'br&u-sör
f ő r a k t á r a  S98S

Főrster K. nagy vendéglője 
Biad-apest, Váczi - Isörnt SQ.
Eendelményeket bordókban vagy palaczkokban

bérmentesen házhoz s z á llí t ,
=  Vidéki megrendeléseket pontosan eszközöl. =

1!

A MAGYAR NÉP  
MÚLTJA ÉS JELENE.

ELSÓ KÖTET.

A szolgaságtól a szabadságig.
Irta BENEDEK ELEK.

II részben szinnjomata müoielléklettíl á 207 szcvegkcppi

Tartalma:
Bevezetés. A honfoglaló m agyarok. Szabadok 

ás nem szabadok. A bálvány és kereszt küzdelme. 
Szent László. Megye és Község. A k irály i hatalom . 
Az arany bulla. A ta tá rjá rás . A főnemesség. Ú ri 
hatóság a latt. Az erdélyi parasztlázaoás. A hunya­
diak kora, Dózsa György lázadása. Mohács. Török 
v ilág —  ném et világ. A kurucz-világ. A csöndes 
évek. É le tünke t és vérünket. Negyven év. V irrad. 
Szabadság, egyenlőség, testvériség.

Ara p o m p á s  d i a z k ö té s 'b e n  8 f r t

A pénz beküldése ellenében megküldi 
az „ATHENAEÜM“ könyvkiadóhivatala 

Budapest (Athenaeum-palota).

V a l ó d i  p á r i s i  g y á r t m á n y ,  J ó t á l l á s  m e l l e t t ,  e r e d e t i  
c s o m a g o l á s b a n .

S o r a i  é s  h a lh ó ly a g ________ _____ 1 fittól 0 írtig.
P á r l a t  n ö l  a x l v a c a k a  _______ _____________  s f r t  tó i  6 í r t ig .
í r  I g a t o r  -------- ---------------------- ----------------------- i .m  krtól 5 frtig.
Eredet, pessariara oclasivum  (Peliporus) Menz aga t a n «  
szerint 1.80 írttal a.so f r tig . Szabad H avibaj Wien; k i t e l i k  
>Diana-óv< 8.5» frt dl 6 frtig. — Gvfijteménv uraknak 3 í r t tó l  
10 frtig — 10 forintnyi megrendelésnél 15°', irked»Bimény. 

Megrendelések pontosan ég discréten eszközöltetnek.
cs. és kir. szab. köts er-gy&rtó 

B udapest. IV., Korona herczeg-utcza 17. 
(K.iil8,i bejárat az udvarból.) 

Árjegyzék ingyen zárt borítékban. -■** s»8i
Keleti J.

Csak 3  frt.
a legszebb és 1 ?gczélszerubb

Karácsonyi ajándék.

(Emlék az elhunytakról).

flrczképek életnagyságban.
Bármely beküldött f é n y k é p  
után. Szállítási idő 10 nap. A 
hü hasonlaté t kezesség vál­
la lta ik . A fénykép sértetlen 
marad Alkalmi ajándékul szánt 
megrendel, előbb küldendők be.

BodaseherSiegfried
jutalmazott műterme. 8063

WIEN,, II, Praterstrasse 61.

Az önsegély,
a maga nemében egyedül létező 
mü az altest bántalmainak gyó­
gyítás ára és megóvására külö­
nösen idült esetekben. Számos 

anatómiai ábrával. Hasznos 
azoknak is, kik ideggyengeség­
ben, félelem érzésekben és bá- 
gyadtságban szenvednek; dús- 
tartalmú tanításának événként 
ezrek köszönhetik teljes egész­

ségüket. Ára 1 fit.'Kapható 
Ruzitska A. könyvkereskedésé­
ben. Budapest, Muzeum körút 3.

2980

Az A T H E N A E Ü M  könyv­
kiadóhivatalában megjelent 

és minden könyvkereskedés­
ben kapható:

A női szépség
fentartasának és '.polásá- 

— 1~ nak titkai.
Irta

Egy nagyvilági hölgy.
Ára kötve I forint 80 kr. 
Díszkőiéiben 2 frt 40.

Bőr- és szépségápolás szakorvosa

med. univ. Dr. RÉVÉSZ KEVÖ
Budapest, Eerepesi-ut 63. sz. I. e m .

24 évi gyakorlat, a  berlini és bécsi kórházakban szerzett 
tapasztalatai alapján, gyorsan és alaposan gvógyitja az 
Összes b ő r - ,  id eg r  é s  n e m i  b a j o k a t .  S z é p s é g é  h i b á k a t ,  
szeplő, anya- és májfolt, pattanás, szemölcs, rézorr, fagyos 
végtagok, hajkorpa, hajhullás, sebek: szakszerű tanács sál 

szolgál az arez és kézápolására.
F e l t ű n ő  e r e d m é n y n y e l  gyógyítja , a  t i t k o s  b e t e g s é g e k  
n é v  a l a t t  l r m e r t  ö s s z e s  f é r f i - ,  n ő i  b a j o k a t  s  a z o k  

k ö v e t k e z m é n y e i t .  3019
Rendel: délelőtt 8 -1 2 , d. u. 3 —5 és este 7 —Bóráig.
L evelekre azonnal válaszol. K ív án a tra  gyógyszerektől is 

gondoskodik. M indenkor m ély d isk réesió .

896. sorozat. B O N  OSI s z m .
Polg*ár Sándor

egyet, gyakorlott kötszerész,

Budapest, Hl., E rzsébet-körut 50. sz .,
köteles ezen utalvány beküldése mellett 
minden megrendelőnek 160/O, azaz tizenöt 
százaléknyi árkedvezményt adni, az 

e r e d e t i  29 77
S S *  B e r g n e n r a d  M a  " S S

párisi különlegességek (évszerek)
gyártmányaiból. Kimerítő képes árjegyzék 
— díjmentesen, zárt levélben küldetik. — 

K ivágatott: a »Borsszem Jankódból.

Richter-féle Horgony-Pain-Expeller
Liniment. Capsici comp.

Ezen hírneves háziszer ellenfállt az idó megjiróbáliWinak, mert 
már több mint 30 év óta megbízható, fájdalomcsillapító bedörraö- 
lésként alkatmaztatik köszvénynel, csuznal, tagszaggatasnál és meg­
hűléseknél es az orvosok által bedörzsolésekre is mindig gyakrabban 
rendeltetik. A valódi Horgony-Pain-Expeller, gyakorta Horgony- 
Liniment elnevezés alatt, nem titkos szer, hanem igazi nepszerü 
háziszer, molvnek egv háztartásban sem kellene hiányozni. 40 kr.. 
70 kr. és 1 frt. üvegenkénti árban majdnem minden gyógy­
szertárban készletben van; f őr ak t á r :  Török József 
gyógyszerésznél Budapesten. Bevásárlás alkalmával igen 
óvatosak legyünk, mert több kisebbértékii utánzat van 
forgalomban. Ki nem akar megkarosodni, az minden 
egyes üveget „Horgony“ védjegy és Kiohter ozégjegyzés 
nélkül mint nem valódit utasítsa vissza.

RICHTER F. AD. éa társa, cs. H ktr. ndfari szállitüfc, RODOLSTADT.



a  fő- és szé k v á ro s  leg'nag'jro’bb árialxáza.

A D t  I I  I ]KI|AD perzsa, csász., spanyol kii\ udv. szállító
UIiJLiI.1 Oimlllftfll B u d a p e s t , Koionalierczeg- utcza S . szám ..

Szép és olcsó karácsonyi és újévi ajándékok.
Nászajándékok, kínai ezüst-áruk, finom bronz-áruk, disz-órák, gyémántutánzatu ékszerek 
14 kar. arany és ezüst foglalatban, valódi párisi legyezők, bőrdiszmüáruk, ezüstbotok, bőr­

övek (gürtel), szalag-, bársony-, arany- és fémövek, zsebórák öt évi jótállással.

S y e r e g  é a  l ó s z e r s z á m o k ,  istálló 
szerelvények, l ó p o k r ó c z o k  és ta­
karók, továbbá utazó kosarak, 
kofferek» utazó-. vadász- és iskola- 
böröndök és bőrdíszmű czikkek 

jutányos áron :

X O K E L  K A R O L Y  F I A I
ezég a él

Budapest, VI., Váczi-kőrut 3. sz.
Tartalékos tisztek nyeregíel- 

szereléseket kölcsönbe is kaphat­
nak. Használt ló- és nyeregszer­
számok mindig raktáron. Árjegyzék 
csak e lap megnevezése mellett 
d í j m e n t e s e n  lesz küldve. 3039

Gyermekeknek legkitű­
nőbb olvasmány a

FORGÓ B Á C SI

■ja
Negyedévre I forint.

f W I
9j 9l 9l 9j 3 lS > Í5 l

r | f f l«

Az Athenae u m  Kézi Szótárai.
Magyar e's N á m e t

Zsebszótár,
Itkintíílel a kit njdi wóláuúnu 

Szerkesztette 

|  W O L c F  B É L A
ál), föreált-k. tanár.

Franczia e's Magyar

Zsebszótár.
Tekintetűi a lét tijeli szólásaira.

Szerkesztette 

U J V Á R Y  B É L A
áll. fóreálKk. ez. igazg.ntó.

I . r é s z :

M a g y a r - N é m e t ,  j

I . r é s z :

F ranczia-M agyar. 1

Csinos vászon kötésben 1 f r t .
II. r é s z .

N é m e t - M a g y a r . M indkét Z seb szó tár bo szó ­
anyagon kívül p h r a s e o l o g t á t  
is ta rta lm az  és a  szó láso k ra  
tek in tetében  az  eddigi legbővebb 

szó tá rak n á l U többet nyújt.
A m agyar-franczla  r é s z  sajtó  

a la tt  van

Jj Minden rész külön csinos vá- 
l |  szonkötésben ...........~ 1 f i t .
-j A két rész egy tartós félbör- 
3  kötésben ........ ...___2 f r t .

S i Kapható minden könyvkereskedésben és a pénz bektilJéso ] 
s  ellenében az , ^

»Athenaeum - könyvkiadóhivatalában. Budapest.

Emil S ch um ann , P irn a  a . E.
A  l e g i s m e r t e b b  é s  
l e g j o b b  é n e k l ő  k a ­

n á r i  vil&ghirü te­
nyésztője.

. Kitüntetve a legmaga- 
1 sabl) érőmmel. Jötáll&s, 
hogy A mater élve ér­
kezik. Utánvéttel 8 ,10, 
12, 16 m&rka és 20 

pf. Tenyész nőstény 1 m. 50 jif. 
Tenyésztés elméletének könyvi 6» 

pf; Levélbélyeg. 3090

Kedvező alkalom!

A l a p í t v a  1 8 7 0 .

2 5  d x b  f in o m

Mignon-zcngora és Pianínó
szolid gyártmányok a jubileumi 
kiállításból való r e n d k í v ü l  J u ­
t á n y o s  á r a k  m e l l e t t  eladók.

ÉOER ANTAL GYULA
zongoratermében 3001 

I V . ,  V á o z l - u t c z a  1. s z á m .
(Bejárat Zsibáros-ntcza).

a Cocáin

(T6"^o

Köhögés ellen
n é h á n y  d a r a b k a  m e g s z ü n t e t i  a  g a r a t -  é s  g é g e - h u r u t o t ,  k ö h ö g é s t  é s  

r e k e d t s é g e t .  Á r a  e g y  d o b o z n a k  7 5  k r .  ma?

Kapható: H a z s l i n s z k y  K á r o l y  gyógyszerésznél,
IBöcls Szilá.xd.-’u.tcza 2 0 .  s z .



Gizi. — B iz o n y  ez n a g y o n  szép  a j á n d é k  le sz  je g y e s e d  ré s z é re , d e  ig a z á n  n e m  é r d é  
m e s  a  f é r f ia k  v é g e t t  k é z im u n k á v a l  o ly  s o k a t  b a j ló d n i .  L á to d  é n  s o k k a l  e g y s z e r a e b b e n  c s i­
n á lo m . F ő h a d n a g y o m  r é s z é r e  n e m  c s in á lo k  k é z im u n k á t ,  h a n e m  B l u m  Sándorhoz b e m e ­
g y e k  a  V á c z i - u tc z á b a  és  o t t  v e s z e k  r é s z é re  e g y  szép  k a r d o t ,  ez  k e l l  a  m a g y a r  k a t o n á n a k ,  
n e m  p e d i g  k é z im u n k a .  391 1

A m b e r g l

légszeszfejlesztő gépek
v i lá g í tá s i - ,  f ű té s i -  é s  m ű s z a k i  c z é lo k ra .

B C  Saját légszeszkésziilék minden házban ' V q

E z e n  g é p e k  á l t a l  f e j l e s z te t t  lé g sz e sz  a lk a lm a z á s a  
s o k fé le , k ü lö n ö s e n  a j á n l t a t i k :

Lakások, irodák, vendéglők, kávéházak, szállodák 
stb. világítására, melegítő,'főző és vasaló czélokra szüksé­
ges kályhák fűtésére, légszeszmotorok hajtására stb. stb. 

Árjegyzéket és prospektust ingyen és bérmentve k ü l d :

Tanisch János és Társa
l é g s z e s z -  é s  v í z v e z e t é k  b e r e n d e z é s i  g y á ra ,  3096

BUBAPEST, VI. kér., Csengery-uteza 74. szám.

A R B E N Z -fele  sohw elcz i 
b o r o t v a
pótolható 
pengével 

világ­
hírűek fe- 
lülmulhatlan jóságak, finomságuk 
és megbízhatóságuk miatt. Eladás­
ban t e l j e s  J ö tá l l& s  metlett a 
gyárostól. Ausztria Magyarország 
minden üzletében kapható. Tesské 

figyelni a  védjegyre. 2999f ig y e ln i  a  v é d je g y i 
A .  A R B E N Z ,  J o u g n e  ( L a 1

A  S c h n e i d e r - f é l e

Píífráűy-íokocskák (Balandácz elhajtó)
ad ták  v issza  te ljes 

egészségüke t.

fejestől a páfrány- 
tokocskák által, fáj­
dalom nélkül, a leg­
rövidebb idő (6 perez) 
alatt teljesen elhaj- 
tatik. E kitűnő gyógy­
szer nemcsak a ga- 
landféregben, hanem 
gyomorbajban szen­
vedőket is biztosan 

( V é d j e g y . )  meggyógyítja.
A  p á n t l i k a g i l i s z t a t ü n e t e i  a  k ö v e t k e z ő k :  az arcz 
halványsárga , bág y ad t te k in te t, k ék  szem karikák , le- 
soványodás, elnyálkásortás, em észthetlenség , é tv á g y ta ­
lan ság , g y ako ri ro szn llé t, ájulások, egy  gom bolyag 
fe lszá llása  egész  a  nyak ig , nyálösszegyülem lés, a  te s t  
m egdagadás», g y ako ri felböfogés, bélgörcs, s zu ió  fáj­
dalm ak, szívdobogás, a v é rk erin g és  rendetlen sége i, kü ­
lönösen  nőknél, gyakori főfájás s tb . s tb . 305S
A  páfrány-tokocskák n e m  á r t a n a k  h a  a  f é ­
r e g  n in c s  is  j e le n .  Törvényesen védve.

R endelésnél az é le tk o r  m egjelölendő. 
Számtalan elismerő és hálanyilatkozat. 
Egy e red e ti doboz h a szn á la ti  u ta s í tá s sa l  a  bel* é s  kül­
föld ré s z é re  p osta i u tá n v é t te l---------------- ---------- 4 . 0 0  frt
a  pénz e lö leg es  beküldésével . _ ......... ................... 3  5 0  f i t

Egyedül valódi kapható.

Schneider József o rszág .)

Dr. GÖUS-féle EMÉSZTŰ-POR.
(1857. óta kereskedesm i czikk.)

A d r. Gtölis-féle egyetem es é tek -po r közpon ti szétkü ldése :

BECS, I., Stefansplatz S. (ZwsttlUcf).
F ő r a k t á r : S 085

Budapest. Király-uteza 12. sz. TÖRÖK JÖZSEF gyógyszertára.
Egy nagy doboz ára  I frt 26 kr. Egy kis doboz ára  84 krajezár.

É tren d i sze r, k itű n ő  h a tása  v a n  a  kttlötiiiscn nehezen em észthető  é te le k  fe lo ldására, 
v a lam in t az á lta lán o s  em észtésre  és Így  a  t e s t  tá p lá lásá ra  és e rő sítésére  is. N apon ta  k é t­
sze r használva , evés u tá n  x k áv é sk a n á ln y it téve  a  nyelv re  s a  szokásos ita lla l leöblítve, 
kedvező befo lyást gyakoro l a  h iányos em észtés következtében  fellépő  Jelenségeknél, m inők : 
g y o m o r é g é s ,  n y á i k a k é p z ö d é a ,  s z é k r e k e d é s ,  a r a n y a i é *  b á n t a l m a k  és a l t e s t i  
p a n g á n s  s tb .

Á s v á n y v í z - g y ó g y m ó d n á l  m i n t  e lő -  v a g y  u t ó k o r a  v a g y  e g y i d e j ű l e g  a  g y ó g y ­
m ó d d a l  K i tű n ő  h a t á s t  f e j t  k i .

M in d e n  d o b o z n a k  d r .  O ö l l s  p e c s é t j é v e l  é s  b e j e g y z e t t  v é d j e g y g y e i  k e l l  
l e z á r v a  l e n n i  s  m i n d e n k o r  h a t á r o z o t t á  1 d r .  G ö l l s - f é l e  e m é s z t ő  p o r  k é r e n d ő  a
v é t é l  a l k a l m á v a l .

é *«» Ht-88j

í
m e l y  t e l j e s e n  Á r t a l m a t l a n ,  a h a ja t  p u h ítja , noveszti, 
és a n n a k  szép  s z in t  ad. — G yerm ekeknél is sikeresen  
h aszn á lh a tó . — P r é b a t í v e g  1 k o r o n a .  \ a « . v  ü v e g  

2  k o r o n a .  — 5 üveg b é rm en tv e  k ü ld e tik .

Föszétküldés; Kanitz Ödön sSSST̂ SSSí».
M inden gyógyt á rb an  és d rog u eriáb an  kapha tó . 3094



ElixirdeSpa
La plus agréable des Liqueurs

SchalHn,PierryiC'-eà Spa

Az előkelő társaság' liqueurje.
=  Bevezet« (858-tól fogv’ , =

F ő r a k t á r :  8071

.T . P A U L  L I E B E  
T e tsc h e n  a  É lb e .

*  | M ictsei raktarak felállítása «égett Tetschenbe a Eli intézendök.

IRODALMI ÚJDONSÁGOK:
Önkéntes Mártírok.
Elbeszélések.

Irta

Z s ig á k
lépes czinlappal. 

Á r a  1 f o r i n t .

A

Haldokló 
G lad ia to r.

Regény.
írta

ABONYI  ÁRPÁD.
Á ra  1 fo r in t.

A Rátótiak

Asszony-szerelem.
Elbeszélést)*.

Irta MUNTUREANU ne 
HrabOYSzk; Júlia. 

Zcp;s s s tó p j j l  cUítva. 

Á ra 1 fr t  2 0  k i .

MAGUNKRÓL.
E lbeszélések.

Irta T u ts e k  A nna.
Á r a  1 f r t .

Regény.
I r ta

P a p p  D á n ie l.

Kepn ajnilappul. 

Ára 1 fo r in t

Pókháló
Kisasszony.

ín elbeszél«. 

Irta

A M B R U S  Z O L T Á N .

Á ra  l  fo r in t

K aphatók minden könyvkereskedésben és a k iadónál:

„Athenaeum“ könyvkiadóhivatalában Budapest.

zabadalm akat!c k ieszközö l és é rték es ít

i l  P A T A 8 T  H . éa W
B udapest, E rzsébe t-köru t 42. 

K özpont: BERLIN, L uisenstr. 2 6 . — 
F ö n n á l l  1 8 8 2  ó t a .  — S a já t iro d á k : 
P rága , H am burg , Köln, F ra n k fu rt, 
Lipcse, Boroszlő, Varsó, New-Yol'k. 
Eddig 30 .000  benyújtási m egbízás. 
É rtékest tesi szerződések 2 /, millió 

m árk a  é rtékben  k ö tte tte k . 
Fölvilágositáiok  i p rospektusok ingyen 
A  m a g y a r  k e r e s k e d e l m i  

8005 m n a e n m  k é p v i s e l ő s é g e .

F É R F IA K !
világhírűek az én szabadalma - |  
zott találmányaim férfi gyenge­
ségellen. Prospektusok boríték­
ban 30 k . beküldése mellett.

A U O E N F£L O  J. 308 
cs. k. szabadalom tulajdonosa,! 
B écs  IX. Tftrkenstraaae 4 ,4

Mindenkinek nélkülözhetetlen,
a z  >A l a r m -  s z a b a d a l m a z o t t  z s e b é b r e s z t ö  ó r á n k .

Ezen óra  szilárdul és m a­
tem atik u s m echanikai sza­
batossá - ga l van készít re, 
teljesen m egbízhatóan jól 
já r  és a b eá llíto tt időre 
biztosan és az á lta l, hogy 
sikerü lt nekünk a  belső 
fedél he lyett a szerkezetre 
egy csengőt csavarni, n a ­

gyon hangosan 
kelt, rendkívül 

ellentálló-képes, 
úgy, hogy azol* 
g a la t i  ó rá n a k  

Is n a g y o n  
a j á n l h a t ó .  
»Alarm« szaba­
dalm azott zseb 
ébresztő-óránk az 
1896. évi genfi 
k iállításon az 

arany  éremmel 
van k itün te tve , 
am i elég b ízónké­
it a óránk kiváló­

ságának. Ama

jobban mondva, annak szüksége, zseb-óránkat egy ébresz­
tővel összekötni, oly tény , hogy errő l keveset kell ezólani. 
M i a zsebébresztő ó ráinkat h a t különféle k iállításban  készít­
jük a következő árakon:
a) a legfinomabb níkeltokkal

aranykoronával drb 20 frt. -
b) feketére oxydalt éreztokban va­

lódi arany koronával és nyak­
lóval elegáns alakja ét olcsósága 
végett igen ajánlható drbja 24 frt.-

c) legfinomabb M"/iooo massiv ezüst­
ből valódi aranykoronával sima
vagy czifrázott drbja 30 frt.-

d) legfinomabb soojlo<>o tulaezüstből 
nagyon finom kivitelben drbja 39 frt. -

e) i 4 karátos valódi nehéz arany
tokban, simára polírozva vagy 
nzifrázott drbja 90 frt. -

f) 18 karátos massiv vörös arany
tokban, simára polírozva, vagy 
czifrázott drbja 108 frt. -

íz  óramű mindeniknél egyforma,

3076
Az itten i á ra ­
kon küld jük  
órá inkat portó 
és vám m ente­
sen az összeg 
előleges be­
küldése m el­

le tt, vagy 
u tánvét mel- 

' le tt. Meg nem 
felelő áruk 

köttségünkön 
visszakülden­
dők s m i az 
összeget hiány 
n é lk ü l. vissza­
küldjük, ezért 
semmi kocz- 

káza t sincs, 
m ivel m i csak a

legjobbat kü ld jük , az árkülöm bözet csak a tokban  rejlik . 
A mi szabadalmazott zsebébreszto alarm óráink olcsóbbak, mint 
a mai prázisions ó-ák. mivel mi ezeket egyenesen a magán 

: vevőink részére a legjutányosabb nagyban való és gyári á ra­
kon adjuk. Levél portó Schweiczba 10 k r. Levelezőlap 5 k r.

Nelkem Pam óragyár. Zürich.

CCÜÜCW vem
gyomor is  elbírja, mert rendkívül t isz ta  és könnye» emésztheti. }«j í

NEM KELLGUMMI!
tTnger féle to jlsk ák .

Az egyedüli A J « — I 
b iz to s  BÍkeriiv ® W i S Z e r  
M intadoboz bérm entve í . i o f r t .

Egyedüli le ra k a t 
A usztria-M agyarország  részére |

B ud ap esten , 3061

Klein Józsefnél,
Váczi-körut 7. sz .



Különlegességek
d r . F I S H E R  R Ó B E R T
a vegytan tudora  és kozm etikör

kémiai laboratóriumából.

B É € § ,
I., Habsbnrgergasse No 4.

II. emelet. 3092

XXajirtószer
C E pilatoire)

a Síért az arczról. kezekről karokról stb.Tvegyi utón el­
távolítja é8 biztosan meggátolja az utánnövést.

.A. Irtilönleg-esség-els: árai:
H ajir tó sz e r  (E p ila to ire, a haj kiirtására kis ü v e g ............. ......  5 frt

nagy üveg _________ -  - ........................—........................ - i o  f t
Bőr p asz ta , a hajnak azonnali kiirtására az arczban, a karokon

st b .T darabja   ...... .................    ... -   ............. i •— írt
S zep lö k rém e í tégely - ................ ...................... .....................
Vízzel te líte tt Ózon í üveg (féllit r)...- ....... - ....................... ...
Szökeviz (B londeur) í üveg (félliter)........ ..........................-
*Fo* h a jtes toanyag  í doboz szőke vagy fekete i .20, 3.—, 
Zom ánczpor, nappali arezpor háromféle szinszárnyalatban,

ronge-val 3.—, rouge nélkül ............. ................................
Venus viz. szép, tiszta *r zbőr elérésére 1 üveg .... ...........
S z e r  az  o rr  vörössége ellen  í do n o z  .............................................
O r m i  kőpor a  m ite ssze rek  k i ir tá s á ra

frt 
1.25 frt 
3.— frt 
5.— fit 
1 doboz 
2.— frt

2 .-  frt 
l.M> frt

F ü z e tk é k 'a z  Ózonról é s  az  egyes külön legességek  a lk a lm azásáró l, 
d íjta lanu l é s  bérm entve küldetnek.

Bizonyítványok a  készítmények ártalmatlanság .lói bárki által 
megtekinthetők, valamint több e z e r  köszönőlevél Is a  világ min­
d en  tájékáról. Mindennemű kozmetikai ügyiől díjtalanul szolgá­

lunk szakszerű és lelkiismeretes folvilágositással levélben isi
Budapesti rak tárak : Török József K irály-uteza és Koller 
Testvérek a Nagy Kristóf-hoz czim zett gyógyszertárában.

KÉSMÜVES ÉS MŰKÖSZÖRÜLÖ 
GŐZERŐVEL.

udapest, IV., Zolilía-uíczi í

A jánlja ra k tá rá t, ú g y m in t:

Szölöszetí, kerti és mező­
gazdasági eszközöket, 

borotva késeket ollókat, 
evőeszközöket

mindennemű aczélárukat a 
legjobb minőségben.

Ja v ítá so k  es köszörű 'é lek 
e lfogad tat ak

Á rje g y z é k  k ív á n a t r a  l e m e n t v e  
k ü ld e t ik .  3Ü37

16 érin te töhb oWeiél tiilajtansa

Védjegy 19. és 20. sz.

Az általánosan ismert, Jó hírnévnek ürvendS 
s tóbboldalnlag kitüntetett sósborszesz-készit-
ményem — kelendőségénél fogva sok u tá n z á s ­
nak lévén az ntóbbi időben kitéve, elhatároz­
tam , hogy A zokon czim jegyeim et módosítom 
s a iT a  k é k  nyom atban sa já t hazam  kül*5 alak­
ját veszem fel, bejegyez tér vén azt egyszersmi d 
védjegyként a budapesti ipa rkam aránál.

SÓ SBO RSZESZ
á lta lánosan  e lism ert k itű n ő  házis^er, különö­
sen a bedörzsöíés kenő gyuró-gyágymódnál (m á s ­
sá g é )  igen jó  h a tású . A ján lható  egyszersm ind 
fogfisztitó  sz erü l is, a m ennyiben a  logak fényét 
elősegíti, a foghust e rösb iti és a sz á j t is z ta , s z a g ­
ta la n  iz t n y e r a  sz^sz e lpáro lgása  u tán , úgy­
sz in tén  fe jm o sásra  is, a hajidegek erősítésére, a 
fejkorpa képződés m eg ak ad á ly o zásá ra  é s  a n n a k  
m eg szü n teté sére . 3062

Egy nagy üveg ára 90, egy kis üveg ár a 45 kr.

Brázay Kálmán
Budapesten, IV., Házéira-körnt 23.

M E G J E f l E l T T

M utatványszám m al szívesen szolgál a 
k ia d ó h iv a ta l:

B U D A P E S T ,
VI.. Váczi-kőrut 61. szám.

Gummi
és h&lholyag f ra n c i ja  gyártm ány , orvosi tekintélyek által a ján lv a  T u c z a to n k in t 60 k r ., 
le s  » m ericam s tu o za tja  i frt 50 k r. Safetl spongas  nöióvószer, P ro f. L is e r  m ódszere, tn e za ija  l ,  j ,  s, 
pórus a»anta ú jonnan  ja v íto t t  női sze r 1 frt. ’F n i t n i  T i n Á t n & l  <2 ftue Martéit P a r i i ,  II 
50 k r. — Balét di temmt d a ra b ji 3 forint *  e , t  
Szétküldés u tá n v é t mellett. Egy teljes használható

levelesé«.

F eite l L ip ótn á l,
mUható 19 darabot tartaimaaó mlnta-kolakcxió 1 frt so k r

1 , a, s , < és < fit. — Capot 
és t frt. — Pali- I 

Czsritinjasía 
yzeli ezég. j  

Magyar I 
S031

HIRDETÉSEK
felvétetnek a  k iadd iúa la lban .



IHULLER J. L.
csász. és kir. udvari szállító,

illatszer- és pipere-szappan gyáros,

G y á r:

Rottenbiller-uteza
36. szám.

BUDAPEST,
R a k t á r  :

Koronaherczeg-u.
2. szám.

n a g y  választékban.

Alapittatott 1865-ben.

Árjegyzék ingyen.

A legjobb zongorák
planinók ő s  h irm onium ok  legolcsób­
ban kaphatók tökéletes Jótállás 

mellett ,  3987
H E O K E N A S T  Q U 8 Z T Á V

hírneves zongora eladási és köl­
csönző intézettben

Budapesten, most N., Gizella tér 2. íz . i .
Efirbar ca. i s  Mr. udvari zongora- 
gyir, továbbá Schiedmtyer i s  fiai 
stuttgarti udvari zongoragyir és 
Thuríng lai O rgan C. a világ legjobb 
és legolcsóbb harmoninmai egye­

düli képviselete.

Legujabb, legjobb

l i  a, j  festőszer
L I 2 S T K :  E - t ó i .

növényből, ártalm tlan. hatóságilag engedélyezve, nem tartalmaz 
ólmot, rezet, ezüstöt, higanyt, stb. őszö lt hajnak a régi szin t adja 
a legegyszerűbb alkalmazással azonnal világos szőkétől kezdve, 
mély feketéig, anélkül, hogy a szin elveszne, szappannal va ó mo­
sással vagy gőzfürdő következtében. Ár 2 fr t  5 0  hr. é s l f r t  60  hr, 

szétküldéssel 20 krral több. — Czim: 3047

E r i n k  Friseur- a. Haarfárbespeeialist,
•  l i l l l l l ;  W I E N ,  I „  H a b a b n r g e r g a a a e  8 .

B a k  t á r :  N á d o r  g y ó g y s z e r t á r ,  B u d a p e s t ,  V á o z l - k ö r o t7 1 7 .  
Elism erő lévaiak ren d e lk e zé sre  á llnak . P ro sp ek tu s  Ing jen  é s  b é rm e n to  
Ismételadók nagy árengedményben részesülnek

<3-3reng,eség'i á-llapotols
( I m p o t e n t l a )  e l l e n  p á r a t l a n  e l k e r f i  g y ó g y h a t á a a l  f o l y ­

t á n  l e g m e l e g e b b e n  a j á n l j a k

Dr. MITZGER TIVADAR
H IB R E V E S  HYDRO E L E K T H O T H E K A P IA I

R E K D E L O - I S T É Z E T É T

Budapest. Teréz-körut 44 . *z. I, em.
T a p a s z t a l t  g y o r s  é s  b i z t o s  e r e d m é n y  e h  f o l y t á n  h o n o ­
r á r i u m  t e l j e s  g y ó g y u l á s  u t á n  f i z e t h e t ő .  R e u d e l é s  d . e .

8 —1 - ig ,  d .  n .  2 —8 - ig .  3053

Legolcsóbb és legczélszerübb

KARÁCSONYI AJÁNDÉK
egy

Ujságirók-Sorsjegye
m ely ly e l

1 korona
árért

5?100.000 koronáig



HOLLAND-AMERIKAI VONAL
Gózhajó-közlekedés helenk. egyszer v. kétszer

Rotterdamtól Xew-Yorkig.
Hajószobairoda: Wien, I., Koiowratring 9.

Fedélköziroda : Wien, IV, Weyringergasse 7[A:
I .  h a j ó i m b a  április ’ -tő i o k tóbe r 3i-ig 290—«00 márkiig*), 

november i-töl márczias 3l-ig 230—320 márkáig.
I L  h a j ó s z o b a :  augusztus hó l-töl október 16-ig 200 márka, 

október 16-tól julius 3i-ig 180 márka.
*) A hajószoba nagysága és fekvése, valamint a hajó gyorsa­

sága és berendezése számit. 3032

* * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * *
* 
* 
* 
* 
* 
* 
* 
* 
*

___ __ , , *
*  m in t férfiaknál, továbbá bárm inő bőrbetegséget a *
*  kü lfö ld  á lta l e lfogadott legjobb módszerekkel. *

*  Lakik: Budapest, VII., Kerepesi-ut 14. sz. I. em. *
$  R e n d e l: fl. e. 10—1 ó rá ig :, d . u .  3-7  ó r á ig .  *
^  K ü l ö n  v á r ó t e r m e k  h ö l g y e k  é s  u r a k  r é s z é r e .  ^ 9 0  ^
^  L e v e l e k r e  a z o n n a l i  v á l a s z .  3036 ^

*  Bőrgyógyász, bőrápolás és nemi betegségek szakorvosa
* Univ. Med.

íDp. (Z IXCZÁK J.
*  gyógyít gyors és biztos sikerrel, kényelm es m ódon
*  m indennem ű a nemi betegségek elnevezése a la tt
*  összefoglalt, valam ennyi b án ta lm akat, úgy nőknél, 

m in t férfiaknál, továbbá bárm inő  bőrbetegséget a
kü lfö ld  á lta l e lfogado tt legjobb módszerekkel.

* * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * *

KOZMA LAJOS
J L

BUDAPEST,

Andrássy-ut 13.

Christy k Co. Lmdt. London 
E. C.-féle »027

kalapok “ c y l i n M
dús választékban kaphatók.

t i

Vidéki megrendelések pontosan eszközöltetnek.

Ú j o n n a n  m e g je l e n t
F m Iim I í Z s i g m o n d  

== legújabb na«y  képes árjegyzéke ^
100 oldalon kb. 200 ábrával és 5000 árjegyzéssel l e v é l b é l y e g e k ,  
l e v é l b é l y e g s o i o z a t o k ,  l e v é l b o r i t é k o k  é s  l e v e l e z ő l a p o k ,  á l b a  
m o k ,  k é p e s  l e v e l e z ő  l a p o k  stbről. 15 kr. használatlan levél­

bélyeg ellenében b é r m e & t v e  küldetik meg. 3077
bel- és  külföldi levélbélyeg nagykereskedő 

I . .  E n  z s é b e t  k ö r a t
Bégi magyar és osztrák levélbélyegeket megvételre keresek.

Faludi Zsigmoad B n d » p e . t , v n „  E t i . é i . e t  “k ö r ú t  2 8

Egészségügyi czikkek
valódi párizsi gummi különlegességek

szétküldési telepe

W ilh e lm  K a e s e r
W ien , IX., T íirk en stra sse  2 3 . 8080

M T  Mérsékelt árak, kitűnő minőség. T W  
Árjegyzék Ingyen és bérmentve kívánatra zárt bo­

ríték b an .

kr. I I r t  is bérimbe.

Feltétlenöl a legelőnyösebben vásáriunk szolid és Ízléses
,  f i  m l -  é z m

valamint
szőrmeárukbaii dús Tála§zték.

ItTTÜTIVr A  H Í V  iv r  bidapest,
■ m I  i C l  ■ ▼ ■ ■ H e e i V  a n i  ■ T a l - n é l  Muzeum-körut 1. szám. 

„Lelkiismeretes kiszolgálás, mint ez egy szolid czégnél természetes-"



K a r á c s o n y i  T á r l a t !
I T

— A mi a lovaknak a villamos 
vasút, az nekünk napidijasoknak

a Rrmington írógép.
Megkímél, de esetleg fölöslegessé 
is  tehet bennünket.

— A lovaknak megmarad az a 
vigasztalásuk: ha minden mun­
kát villamos erővel végeztetnek, 
még virslivé válnak; de n i lesz 
mi belőlünk? Egy kiszolgált diur- 
nista a hentesnek se kell.

— A hitetlenek visszautasítják a spiritismust. 
Azt mondják, nincsenek kopogó szellemek. Hát 
azok, akik a Remington írógépét kopogtatják?

— v an olyan gép, amelyik 1000 lóerőt képvisel. 
Hány diurn ista-e rőt képvisel a

RE MIXGT OX-I rógép-r aktár 
GLOGOVSKI és T Á R SA ?

Budapest Erzsébet tér 16. szám. 3 0 4 5

Hamissak az férjfiak. Kern híjába 
mondja róluk a dali:

Szeretető nem állandó,
Mint az id5 változandó.
Pedig a módi inkább változandó, 

mint az idő. Most ilyen, holnap 
meg másforma.

Mikor a nacsságáék összejön­
nek zsúrolni, az első dolguk, 
hogy szétnéznek a zalonyban, 
minden möbli módis-é, hogyha

_____ majd holnap máshova mennek
«súrolni, kibeszélhessék, hogy itt nincs nj galni- 
tura. Most az a legújabb szezonyos módi, hogy 
nem a tepiket nézik, banem azt, hogy milyen 
lámpások vannak. Csak az a divatos lámpás, aki a

Magyar fém- és lámpásgyár
°  r é s z v é n y t á r s a s á g  u

raktárából került ki, Budapest, Gizella-tér I. szám.
Király-utcza Teréz-körút sarkán és Uilöi-ut 2. Kál- 
vin-tér sarkán, Pozsony Lőrincz-kapu-utc/a és 
Kolozsvárt: Wesselényi-utcza 20. 3069

J L
Budapest. Saját Palais. Ma.

Tojáss i Hogy megláson, mi- 
.  lyen kegyes oreság vagyok én 

mogátul, csináltattam én dogom­
nak télire egy bondát és egyéb 
feun ruhákat. Aki engem meg- 
látja, sottogva mondja: Ez edj 
oraság. És ha mogo meglátjo en­
gem, mogo is jünürküdheti ma­
gát bennem. Nekem oz o ruha 
kerülte nehéz péndzembe és mo- 
gánok átengedem o jünürüségt 

indjen. Látjo mogo, ilyen vodjok én. így  beszél 
egy ur. Ami több : igy cselekszi egy ur. Hogy 
mogához o kegyemet fokozzam, megmondom mo- 
gá ok a szabómtul az adreszt: 3048

ORO§SMAZI §.
férfi r u h a ra k tá r a

Budapest. Deák Ferenez-nteza 13, sz.

J L

) K

PaGecsér Décz-Emberben.
Nagyságos Uram, kegyes jól 

Tévőm !
Egy fertáj 100-ada immáron, 

hogy feleségemmel Tsaládi 
Tűz Hejet alapi ottani. A sok 
viszontagság emlékét nőm 
ezüst Lakodalommal akarja 
megünnepelni. Egy uly tűz

t CS-'-ÜÜlTSI HeJ megalapítása a legfőbb
f  I -'5* =*** Vágya. Nem tud addig boldog 

lenni, mig
LAKOS LAJOS tU zhelygyáros * lr-

gyárábiil uly sporherdot nem kap, amijent Kegyes 
Urunk nemesi palájában látott. E-smérve Ngod 
takarékossági alap Elvét, azon alázatos Kéréssel 
lvárulok Ngos Uram szine elé, méltóztasson egy 
ijen takarékossági tüzhej beszerzését a nemessy 
Uradalom kölcségén legkegyesebben engedéjezni. 
A régit Ngod egyik eőssy rokona Méltányos 

Áron Átveéndi. v990

m

— Ha a czivilizáezió fok­
mérője a szappan, akkor a 
családi boldogság hőmérője 
az elfogyasztott kávé.

— Amely asszony nem tud 
jó kávét főzni az urának, 
bizony arra kényszeríti, hogy 
kávé házba, klubba járjon. 
Ez pedi^ a családi nyugalom  
felbomlása.

— Minél sűrűbb a kávé­
hoz, annál higabb a kávé.

— Az asszonyka, aki egész 
nap a zongorán verkliz, sok­

kal bölesebben tenné, ha a kávédarálón zongorázna.
— A jó és olcsó kávé a családi boldogság titka, 

azért mindenki jegyezze meg ezt a czimet:
Rolói/ leIván Budapest, VII., Rottenbiller-utcza 4. sz. 
DclaK toIldii kávé és tea raktára. 3064

4*/■ kilo Jáva kávé 6 frt 50 kr.
4*/« * Gyöngy » 6 » 8 0 »

P o s t a c s o m a g b a n ,  b é r m e n t e s e n ,

T
Uram, uram Sanyaró Vendel 

uram, mint a Succi koplaló asz- 
taltarsaság diszelnöke, szállók 
az úrhoz!

Ha a jövendő sivatag homál- 
lába tekéntő látnoki szemeimet 
végigjártatom hazám borús 
egén, egy uj kor biztató haj­
nalát látom felderiilni. Énn, 
aki ezer csatában áldoztam 
életemet a szabadságért, nem 

tudok megszabadulni egy gondolattól. Egy gon­
dolat bánt engemet: éhen, szomjazva halni megi 
Megvigasztalódva rebegem nemzeti pártunkkal : 
Hajnalodik. És oh természet csodája, nyűgöt felől 
látom a hajnal pirkadását. Az eliö szombathelyi 
sertéshizlalda és husfüstálö gyár (állandó raktár Bu­
dapesten a központ! vasárcsarnokban 71. ós 73. sz. a.) 
egy szebb reménnyel tölti el keblemet. Kolbász 
és hurka, szalonna és sódar éltető forrása fakad 
itt. Ebből a forrásból merítsen minden hazaffy, 
ós mert élnünk kell, élni fogunk. Éljünk! 3060

Két fötényező ván: orr és szág. 
Ez á kettő együtt: orrszág. (Mirxt 
den Tobelsinn?) Há áz orr nem 
türr (nem á Pistá) el válámely 
szágot, ebből szárrmázik áz orr- 
szágos konfliktus. Hyenkorr ki­
adjuk a je lszót: Nem boldog á má- 
gyárri Nekünk orrszáglárroknák 
nem tetszett á korrmány szígá, 
hát kiádtuk á párráncso»: Füstöl­

jétek ki 1 Á mi szolgáló szellemeink hűségesen 
teljesítették kötelességüket. — Áz egyesült párr- 
tok olyán orrszágos háng- és szágzávárrt támasz­
tottak, olyán ínfennális bűzt fejlesztettek, hogy 
mágám is szédültem tőle. Hogy áz orrom egyen­
súlyát helyire állitsám, sietek áz orr-orrvosom- 
hoz, áki nem más, mint

V értesei Sándor
udvari illatszeró*z 3 0 3 8

Bpest, Kristóí-tér 8 .

&  Oz esziím jotjo nekem o 
Lipme Regenbogen, omi eztet 
mandatt: Istenem, milejen jor- 
son mólik oz ídfli Már megint 
o fördübe vodjok, pedig ólig 
mólto el ed esztendűt.

O  0  Sime Laubfrosch hen- 
czeg, hojd oz ödén (Mendibe 
medj. Man dóm neki : Eztet jól 
teszelsz. Edj tenger küll neked, 
hodj lemosson rólod o piszokt. 

&  0  küzmondás oztot tortjo: Morodj.o hozál* 
bon és tápláljál mogodot becsöletben. Én pedeg 
oztot mondok : Ne járj kölfüldi fördűre, morodjál 
íthnn és förödjél mogodat becsöletben. Oz egesz 
világon nincs von olejan jó fórdü mint o

Hungár i a  vas fürdő
Budapest, VII., Nyár utcza 7. soe7

X  G ő z - ,  k ő - ,  k á d -  é s  v i l l a n y o s - f ü r d ő k .  ) K

— Az egyetemet a tanév kö­
zepén bezárták. Éljen az álta­
lános tanszabadság! Most már 
az ifj. strebinyei Strebinszky 
se tanulhat.

— Csak egy kis szórendi el­
térés, és mégis nagy különbség, 
ha azt mondom:

Szabad az egyetemre nem 
menni, vagy pedig: nem sza­
bad az egyetemre menni.

— Valóságos ideális állapot! Korlátlan szabad­
ság, teljes egyenlőség. Senkinek se szabad az 
egyetemre betenni a lábát.

— De mégis: egy hiányzik, hogy az ideális álla-

Íiot teljes legyen. Ez pedig az, ha az öregem kor- 
átlan hitelt nyitna

A  b u d a p e s t i  t a k a r é k p é n z t á r
é s  o r s z á g o s  z á l o g k ö l c s ö n  

R é s z v é n y t á r s a s á g n á l .  3033

I
Püf neki!

Törökjárást, tatárpusztitást, 
árvizet, jégverést még rozsdát 
kihevert mán az ország, hát 
máj’ csak kiheveri az obstruk- 
czijót is.

Csudállom, hogy azt merik mon­
dani: nem boldog a magyar 1 — 
mikor annyi boldogítója van 
ennek az országnak. DicsérÖm 
az igyekezetüket, hogy a bús 

magyart föl akarják vidámitani. Járják a bolond­
ját, ugrának, komédiádnak, kézzel lábbal obstru- 
ának.

Nem tagadom, hogy ez is kész mulatcság. Ha­
nem hát mégis sokkal különb az a

Mocsai kalendárijum,
akit Kuczoráné hugomasszony pöndöritett világgá.

Nem a zajos vigodalom köil a magyarnak, ha’ ja 
csöndes. Hadd is szóljon hajnalig!

T
Van itt  é s z !
Van annyi, ho’nn agyon sok. 

** "TO Tudom én mindég mi’cssinyálok, 
-'i *' f f \  de Jazér akár ho’csselekszök, a 

ifi na’sszáju tésurak mégis csak 
belejütik az orrukot.

Most is, hogy elfujtottam a 
ribillijót, szétvertem a rázon- 
gók közt: ahelött ho’mmögkö- 
szönnék, egyre csak azt ordijják: 
Röndéri butalitást 

Mintha nem tunnám én letjobban a sorgyát. 
Tán azt kélvánnák, ho’mmézes kalácsval tömjem 
teli a szájukat, akik rám őtögetik a nyelvüköt, 
vagy elvigyem ükét a

Kertész Tódor
K r i s t ó f - t é r i  t ó t j á b a ,  oszt kriszkindlit vogyek 
minnyájának. hogy aszondom: Nesztek szép aján­
dék, csak hallgassatok szép ifijurak! 3034

I
Jesszusom, h ogy\áltozik  

a  divatos módi i Az előtt, 
mikor összeültek a nacssá­
gáék, hogy megszólják, 
szapulják a jó barátnéikat, 
akik nem voltak ott, azt 
úgy h ittá k : kávétraccs.
Most már csak a házmes- 
terné iszik  kávét, meg a 
Kati szikácsué. A nóblis 
világ ha összeül, azt 
zsurnak hijják. Nem is ká­
vét isznak, hanem csokolá­
dét meg kakaót. Mikor a  
nagycssága azt mondja: 

Juezi, ma elmegy a  fűszereshez, és hoz a  f i u m e i  
C a c a o  é s  G s o k o l á d é g y á r  r  . t .  g y á r á b ó l  kikerült 
c s o k o l á d é t  p i - c u i t  é s  k a k a ó t ,  akkor tudom, 
hogy ma zsurvikszolunk. — Hogy hazafelé jövök 
a boltból, találkozom egy ismerősömmel. Mi van 
a kezibe, kérdi. — Csokoládé, mondom. — Csókot 
ad-é? kérdi a  czudringlikus. Mert hamissak a  
férjfiak.
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S z ő n y e g e k

Ó riás i r a k t á r  v a l ó d i  p e r z s a -  
é a  a m y r n a - s z ő n y e g e k b e n  ; da-
g e s ta n , d e m ird ji ,  g y o rd esz  s. a . t. 
1 □  m tr  fe re h a n -a z ő n y e g  8 í r t tó l  
egész  .................J .........................  14 frtipr.

1 Q  m tr  s m y rn a -sz ö n y o g  7.50
egész  .............................................  18 frtlg .

E b é d l ő -  é s  s z a l o n - s z ő n y e -  
8T®k, r e m e k  m in tá k  » A x m ü n s te rc  
m in ő ség , b á r s o n y s z e r ü ,  ogybeszö- 
v ö t t :  200 100 cm . 8.50, 200 140 cm.
10.50, 2401175 cm . 14.85, 300 200 cm .
23.50, 335 265 cm . »4.90, 300 400 49.50, 
3301435 50.50 f r t .

A g y  e l é  v a l ó  s z ő n y e g e k ,  
fen ti  m in ő ség , 114 52 cm . 2-45, 
120 |60 cm  3.20, 1 3 5 |7 0 .......  3 ‘80 f r t .

2  s t r a p a  s z ő n y e g  r o j t t a l
200 |300 c m  3.80, 1 j r im a  ta p e s t ry  
sz ő n y eg  240*170 em , 12.20, 200j300 
cm . 18.80 r t .  1 á tsz ö v ö tt » G ló r ia «  
sző n y eg  g y ö n y ö rű  p e rz sa  m in tá k  
2001140 cm . 5 50, 1 k é to ld a lo n  h a s z ­
n á lh a tó  » s in v rn a « -sz e ru  sz ő n y e g  200| 
300 cm  ........................................  12 50 f r t .

F u t ó s z ő n y e g e k  b o r d f t r r e l  
v a g y  a n é l k ü l  1 m tr .  70 cm . sz é le s , 
b á rs o n y  (v e lv e t)  m in ő sé g  2.65, 1 m tr .  
00 cm . sz é le s , b á rs o n y  (v e lv o t)  m in ő ­
ség  3.60, 1 m tr .  70 cm . sz é le s ,, b á r ­
s o n y  G ló r ia  m in ő sé g  2.10 f r t .  Á tsz ö ­
vő t t  v a s ta g  1 m tr .  70 cm . sz é le s  
ta p e s t ry ,  leg jo b b  m in ő s é g  1.75, 90 em . 
széles ta p e s t ry  2.45, 1 m tr . 70 cm .

ta p e s t ry  s e c a n d a  1 m . 90  cm . 1 .95 , 
1 in . 70 cm . » G ló ria«  1.— , 90 cm . 
1.45 , 1 m tr . 65  cm . K id e rm ü n s te r  á t ­
sző v ö tt  g y a p ju sz ő n y e g  1 .—, 90 cm .
1 .65 , 130 c m ..................... !........... 2.05 f r t .

1 m t r .  A u s z t r i a  s z ő n y e g  
e r ő s ,  s z é p ,  2  o l d a l o n  h a s z n á l ­
h a t ó ,  65 cm . — .71, 90 cm . 1.10, 130
cm . ... .......................... ...........................  1.45,

1 m t r .  h o l l a n d i  g y a p j u s z ö -  
n y e g ,  s z ü r k e  a la p , v ö rö s  b o r d ű r ­
r e l ,  68 cm . 90 k r .,  90 cm . 1.40,
130 c m ............................................. 1.95 f r t .

1 m t r .  s t r a p a  s z ő n y e g ,  t a r ­
t ó s  m i n ő s é g ,  65 cm . — .68, 80 cm  
—*.86, 90 cm . 1 0 5 , 130 cm  1.55 f r t .

1 m t r .  s t r a p a  s z ő n y e g ,  65 
cm . — .42, 90  cm . — .68, 150 cin .

— .90 f r t .
C o c o s  s z ő n y e g e k  b o r d ű r r e l

c s a k  k i tű n ő  m in ő sé g b e n , 68 cm . 
— .75 , 90 cm . 1.05 f r t ,  112 cm . 1.25. 
125 cm . 1*45 f r t ,  150 cm . 1.85 f r t ,
180 c m ............................................. 2.25 f r t .

K e f e  l á b t ö r l ő k  80  k r tó l  3 f t ig .  
R o s t é l y  l á b t ö r l ő k  75 k r tó l

2 f r t  80 k r ig .
P a r k e t t - b ő r  □  m t i je  1.10 f r t .  
L i n ó l e u m  0  m tr je  2-90 f r t . 
M o s d ó  e l é  v a l ó  b ő r  1.20 é s  

1*90 f r t .

Függönyök és térítők.
M in d e n  fü irg ttn v  2 ré sz b ő l  á l l :  

1 a b l a k  T u n l s  f ü g g ö n y  3  m tr .
h o s s /u  ............................................. 1 .45  frt.

1 a b l a k  T u n i s  340 c.m. 1.8'» f r t .  
1 a b l a k  T u n i s  o ld a lro jto k k a l  

3.'i0 cm . h o s s z ú  ..........................  2.<:0 f r t .
1  a b l a k  g y a p j ú s z ö v e t  f ü g g .

350 cm . h o s s z a  3 .öö , 1 a b la k  g y a p ­
jú s z ö v e t  fü g g ö n y  o ld a lr .i jto k k íi l
SöO c m ............................. .... .... ................  4 .80 .

1  a b l a k  g y a p j ú  f ü g g .  z s e *
n l l l a  c s i k ó k k a l  .... ................... ... 4.v5

U tf.vana/ o l d a l r o j t o k k a l  5.80. 
1 a b l a k  n e h é z  B o u r e t t  f ü g ­

g ö n y  g y a p j ú ,  e g y s z i n  a l a p  k ö ­
r ü l  b o r d ű r r e l  ..................................  9.50

1 a b l a k  u g y a n o ly a n  n e h é z  m i«  
n ő s é g ,  p e r s a  v a g y  b á r o k  m i n ­
t á k k a l  ................................................  16.50

1 a b l a k  z s e n i l i a  f ü g g ö n y
6 .50 , 8 .50 , 10— é s  ... .....................  14.50

1  a b l a k  c s i p k e  f ü g g ö n y
1 .60  k r  ó i 14 frr ig . 

1 a b l a k  t ü l i  f ü g g ö n y  a p l i -
k á l t  (spach tw l) .......   7 .25— 36 frtig .

l  a b l a k  c s i p k e  s z t o r
3 .50— 12 frtig . 

t ü l l  s z t o r  (« p ach te l)  6 .4 0 — 19-ig.
C s l p k e f ü g g ’ö n y s z ö v e t  

m é te re n k é n t  100—löO cm . s z é le sb en
r íié te r je .....................  24  k r tó l  1 .20  f r t ig .

Á J t ó k  é s  a b l a k o k n a k  k e s ­
k e n y  c s i p k e  v i t r á z s  5 0 |7 0  cm . 
szele s  : .................... ... 16 k r tó l  95 k r lg .

O s i p k e  d r a p é r i á k
ö 5  k r t " l  4  f r t ig .

L e n  p l ü s s  f ü g g ö n y  m in d e n  
s z ín b e n ,  m ü h irn z éa se i, b é le lv e , r a j ­
to k k a l ,  d r a p é r iá v a l ..................... 45 f r t .

S e i y e m p l ü s s ,  , p o s z t ó  v a g y  
s a b - a t l a s z  f ü g g ö n y ö k ,  m in d e n  
s /.inben , b é lié iv é  és p o m p o n o k k a l  
e l lá tv a  1 a b la k  60 Í r t tó l  120 f r t ig .

F ü g g ö n y - r u d  (ca rn is s )  e sz te r-  
g á ly o /o i t  •£ f r t ,  ré z b ő l  6— 12 f r t ig .

F ü g ^ ö n y - l á n c z  10— 80 k r ig .
F ü g g ö n y  b o j t  80— 2 f r t ig .
1 g a r n l t u r  ( 2  á g y  é s  1 a s z «  

t a l t e r U Ő ) ,  T u n is  g y a p o t,  esik-.*  2 .95 .
1 g a r n i t ú r a  B o u re tt ,  e rő s  m in ő - 

uég, á tsz ő v e  ................................. ...... 6.40.
1 g a r n i t ú r a  n e h é z  B o u re tt  8 .60.
1 g a r n i t ú r a  g y a p jú  s im a  »-lap 

b o rd ű rre l  ................... ........................  10.50
1 g a r n l t u r  g y a p jú , leg jo b b  

m in ő sé g  ............................................ 13.50.
1 g a r n l t u r  z s e n i l ia  . .. .. .  12.50.
1 g a r n l t u r  le n - p l i i s s .......  4 4 .5 0 .
1 g a r n l t u r  s e ly e m  plü*s 6 6 .... 

E g y e s  a s z t a l  é s  á g y t e r i t ő k  
o lc só n  e la d a tn a k ,  d u p l a  á g 'y t e r l t ő k  
p la u e n i  c  ip k e s íö v e tb o l  ü»-—60 f .t ig .

B ú to rsz ö v e tb ő l n a g y s á g a : 
2 2 0 —300 m .......... . 11—40 f r t ig .

L e g ú j a b b  : á g y  és a s z ta l te r í tő k  
p lü ss  v a g y  p o sz tó b ó l, f ra n c z ia  g o b e ­
l in -b o rd ű r r e l ,  d b j a ............  24—35 fr tig .
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H a z a i  p o k r ó e x o k .
H a z a i  p o k r ó c z o k  a  n . é . l  d b  m é n t e l e p i  p o k r ó c z ,

g a z d a k ö tö n s é g  f ig y e lm é b e  a já n lv a !  j s z ü rk e  v a g y  b a rn a  a la p ,  k o rö s-  
C z é irü n k  a  le g n a g y o b b  u r a d a lm a k  | k ö rü l  b o rd ű rr e l,  140 |190 cm . 4 ’60,
é s  á l l .  in té z m é n y e k  (m é n te le p )  á l-  ! 160 205 ©.••....................................  5*90
la n d ó  s z á l l í t ó ja !  N a g y o b b  sz ű k -  ! 1 d b  d u p l a v a a t a g s á g u  
s é g le tn é l  e re d e t i  n a g y s á g ú  m in tá k -  „ o r o s z p o k r . “  s z ü rk e  a ia p .2  k é k , 
k a i  a z o ’g á lu u k ; a  s z é k e s fő v á ro s  ; f e k e te  v a g y  sz ín es  o ld a lc s ik k a l ,  
leg n a g y o b b  p o k ró c z - te le p e  J g y á r i  j 140 |195  cm  6.50, 160 200 cm . 8 40. 
á r a k  s l  d b  e r d é l y i  h o s s z u s z ö r ü  

1 d b  k ö z .  s t r a p a  p o k r ó c z ,  p o k r ó c z ,  s z ü rk e ,  fe k e te ,  k é k , 
b a r n a  » la p , 2 o ld a l a ik k a l  110  160 j z ö ld  v a g y  b o rd ó  sz in tie n  130|160 
cm . 1-35; 125 180 cm . 1 9 0 ;  cm . 6 .80, 1501180 cm . 8 8 0  160|190
145 190 cm . ...............................  2-60 ! c m . 1 0 .6 0 ,170 |210cm . 13 .40 ,180,230

1 d b  +• p o k r .  ( e r ő s  m i n . )  c m ........................................ .............. 15.50
lS O jieo  cm . 2.25 , 140 170 cm . A n g o l  n e m e z  (fllz) aso b a-
3.20, 160 190 c m ........................ 4 30 p a d ló k  b e v o n á sa ra  (b o rd e a u x  é s

1 d b  s i m a  s z ü r k e  v a g y  zö ld  sz ín b e n )  138 cm . sz é le s , m é-
g y a p j u  p o k r ó c z ,  120(160 em  j t e r ie  .............................................  2 95
2.60, 140 175 cm . 3 .80 , 160 190 S z o b a  - p o k r ó c z o k  m é te rje ,
cm ....................................................... 4 .95  a p ró  v . n a g y o b b  -f- 120 c in . sz é l.

1 d b  u r a d a l m i  p o k r . ,  s im a  1 .45 , 140 cm . 1.95, 160 cm . 2.45, 
s z ü rk e  a la p , * k é k  o ld a lc s ik k a l  180 cm . 3 .20 , 200 cm . 3 85.
140 22(1 cm . 4 .2 0 , 160 210 cm . 3 0  f r t o n  f e l ü l i  r e n d e l é s e k
5.20, 180 255 c m ........................  6.90 b é r m e n t v e .

" V  a s b

1 ö sszeesn k ló  v a s  (C h a n lr )  á g y  1 s o d r o n y  á g y b e t é t  e r ő s
80J180 c m ...................................... 4 .40  f a k e r e t t e l  ...............................  4.80

. .  , . . 1 s o d r o n y  á g y b e t é t  e r ő s
1 ö sszecsu k lo  ( s z e k ré n y  a la k ú )  v a s k e r e t t e l  .......................... 8.40

ásry k i v e h e t ő  3  r é t ü  m á t -  1 v a s á g y ,  fej’,’ lá b  és* 2 o ld a l-
r a c z c z a l  11.50, m a tr a c z  n é lk ü l  r é gZ8/.e l 95|<90 cm ................... 12.75

6.75 i  g y e r m e k á g y ,  b á ló v a l 2 ol- 
1 ö s s z e c s u k l ó  ( s z e k r é n y -  \ d a lá n ,  b a rn a  v g y  fe h é r  ... 12.50 

a l a k ú )  v a s á g y ,  s o d r o n y -  1 g y e r m e k ó g y ,  2 o ld a lá n
m a t r a c z  é s  3  r é t ü  m a t r a c z -  , h á ló v a l ,  f ió k k a l .....................  10.80
c z a l  18.50, 3 r é tü  m a tr a s z  nél- 1 m o s d ó a s z t a l ,  g ö m b ö ly ű

A ngol á g yak  (sárgaréz) és mosdók 
m árványlappal, úgyszintén  minden­
féle m asalaku és rendszerű ágyak, 
mosdó-asztalok, ruhaállványok n a g y  

választékban.

Á ^ y n e m ü e k .
Saját gyárunkban k ú .i lta tt: 1 1 dl, a t l a i x  c i o h m l r  p a p i .  

lovarrott s z a lm a - m a t r .  . 2.*0 20 c m . nzél.ts d ú s  f o d o r r a l  tt 50 
1 darab 3-retu f e n y ő f a r o » t -  ,  d|, a t la a z s e ly e m  p a p la n

í l^ í .ü y a f r lk - m a t r a c z  G.75 M on ogrram m  3 0 -W  c m m *.
1 db ugyanaz 1-r. til ......  6.25 1“  «elyem -ralibim zé.... 8 - 6  frtiü
1 3-r é tü  s z ő r - m a t r a c z  12 50  P a p l a n g o m b  s e ly e m b ő l d r b ja
1 d b  u g y a n a z  1 - ré tü  .......  11 50 3  k r
1 d b  r u g a n y o s  m a t r a c z  4 5  p a p l a n l e p e d ő  ch iffo n b ó l 

r u g ó v a l ,  faa ll  Vány b á n , a f r i k -  1#80_ a  fr t ,  v á s z o n b ó l 3.80— 9  f r t

» » ö r k ^ .  a m » ö a 7o W ^ í °  m.TuIt- é.

4 K B
h é u * ..« !  *» «10 O s e h - t o l l  ( tis z t í to t t)  k i ló ja  

i  db c a o h m lr  í »'¡tín,'bördÓ v .  .  
kok színben, lüoll'io i-m. ... I.S0 P e h e l y  2.80, 8.80, 4 ..1O ós 6.80 

1 a t la s z - o a o h e m lr - p a p la n  H a « z n á .I t  t o l l a k  Köztnlltl«-
m in d e n  K itinben 12*)|170.......  5.*.»5 t itó  in té /.u tiiu k iie i»  t is z t i t t a tn a k .

1 d b  a t l a s z  ( s e l y e m )  p a p i .  P a p la n o k  é s  in a t r a e z o k  m in d e n
120|170 c m ....................................  8 í>0 n a g y s á g b a n , e s e tleg  lep e d ő  u tá n

1 d b  u g v a n a z , len tin  m in ő ség , c s in á l ta tn a k .
120|170 cin . ..............................  13.50 j A g y  n e m ű e k  o lcsó n  á td o lg o z ta tn a k .

Sürgöny- vagy levélczim: N % 0 \ V I ] < ; i l A K  B U B A P E i T .  ~Wi 3908
Kérjük árjegyzékünk megőrzését, mivel az ritkán jelenik meg. Szétküldés csak utánvét v. az összeg előzetes beküldése mellett.
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gyorsíró irodája számára ÍO ilaral» YOST írógépet szerzett be. A  b e s z e r z é s t  e g y  felette szigorú é s  l e l k i i s m e ­
retes vizsgálat előzte meg. Azon hosszas kísérletek, m e l y e k  ú g y  a z  i r á s  g y o r s a s á g á r a ,  m i n t  a  g é p e k n e k  s o k ­
szorosító képességére és a munkabírására vonatkozólag tétettek m e g ,  ahhoz n |
az eredményhez vezettek, hogy kizárólag YOST írógépeket a l k a l m a z t a k .

Minden oly híresztelés, mintha a magyar országgyűlés gyorsíró 
irodájában bármilyen más fajta gép volna alkalmazásban valótlanság.

Budapest. Nyom tatja a kiadótulajdonos »Athenaeum« irodalmi é* nyomdai részvény társulat.


